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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon adabiyoti,
tilshunosligi va tarjimashunosligida badiiy asarlardagi soxta lokutiv aktlarning
mulogot jarayonida nafagat tilning yuzaki qatlamini, balki muallifning
kommunikativ magsadi, madaniy konnotatsiyalari hamda matnning estetik
mazmunini aks ettirish xususiyatlarini zamonaviy paradigma doirasida o‘rganishga
katta e’tibor qaratilmoqda. Biroq ularning tarjimasida kontekstual funksionallik,
pragmatik ta’sir va implitsit mazmunni adekvat gayta yaratish bilan bog‘liq
muammolar hanuzgacha to‘liq yechim topmagan. Shu bois, soxta lokutiv
aktlarning badiiy diskursda vogelanish mexanizmlarini, kontekstning pragmatik va
lingvomadaniy funksiyalarini hamda ularni tarjimada saglashga xizmat giluvchi
strategiya va tamoyillarni aniglash, kommunikativ ekvivalentlikni semantik,
pragmatik va estetik uyg‘unlik asosida ta’minlashning ilmiy mezonlarini ishlab
chigish zamonaviy tarjimashunoslikda muhim ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo tarjimashunosligida olib borilayotgan ilmiy tadgigotlarda badiiy
diskursdagi nutq aktlarining pragmatik mohiyati, ularning kontekst bilan uzviy
bog‘ligligi, implitsit mazmunni ifodalash mexanizmlari hamda tarjimada
kommunikativ ekvivalentlikni ta’minlash masalalari ustuvor ilmiy yo‘nalishlardan
biri sifatida rivojlanmoqda. Xususan, soxta lokutiv aktlarning lingvokognitiv,
pragmatik, lingvomadaniy va diskursiv xususiyatlarini kompleks tadqiq etish,
ularning kontekstga bog‘liq funksional yukini aniqlash, tarjima jarayonida
pragmatik yo‘qotishlarni kamaytirish hamda muallifning kommunikativ niyati va
estetik ta’sirini adekvat qayta tiklashga xizmat qiluvchi nazariy-metodologik
yondashuvlarni ishlab chigish zamonaviy ilm-fanning strategik ahamiyatga ega
yo‘nalishlari sifatida belgilanmoqda. Shu nuqtai nazardan, badiiy diskurs soxta
lokutiv aktlari tarjimasida kontekst funksionalligini ta’minlash tamoyillarini
giyosiy-pragmatik va kognitiv yondashuvlar asosida tizimli tadqiq etish, ularning
tarjima strategiyalarini ilmiy asoslash hamda pragmatik-ekvivalentlik mezonlarini
takomillashtirish va ilmiy baholashga imkon yaratadi.

Mamlakatimizda keyingi yillarda xorijiy tillarni o‘rganish, tarjimashunoslikni
rivojlantirish va milliy adabiyot namunalarini jahon ilmiy-madaniy makoniga olib
chigishga garatilgan keng ko‘lamli islohotlar amalga oshirilmoqda. Xususan,
Harakatlar strategiyasining davlat dasturida ustuvor yo‘nalish sifatida belgilab
qo‘yilgan ilmiy-tadqiqot ishlarini rag‘batlantirish va innovatsiya faoliyatini
takomillashtirish o‘zbek tarjimashunosligi sohasi uchun ham salmoqli tadgigotlarni
jahon standartlari darajasiga olib chigishdek ustuvor vazifani belgilab berdi?.
Mazkur ustuvor vazifalardan kelib chiqib, badiiy diskursdagi soxta lokutiv
aktlarning pragmatik va lingvomadaniy xususiyatlarini kompleks tadqiq etish,
ularning tarjimasida kontekst funksionalligini ta’minlash tamoyillarini ishlab
chigish, milliy badiiy asarlarni xorijiy tillarga tarjima gilishda kommunikativ-
pragmatik ekvivalentlik mezonlarini takomillashtirish hamda tarjimonlarning

10“zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar
strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni // Xalqg so‘zi, 2017-yil, 8-fevral. — Ne 28 (6722).
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pragmatik kompetensiyasini rivojlantirish zamonaviy tarjimashunoslikning
dolzarb ilmiy-amaliy vazifalari sifatida namoyon bo'lmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 1l-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030~
strategiyasi  to‘g‘risidagi  Farmonlari, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O°zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi 376-son
“Jahon adabiyotining eng sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o°zbek adabiyoti
durdonalarini chet tillariga tarjima qilish va nashr etish tizimini takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga
me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
tadgiqgot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Zamonaviy tilshunoslikda diskurs va
uning ahamiyati, nutq aktlari nazariyasi, badiiy diskursda soxta nutg aktlarining
lokutiv va illokutiv tasnifi hamda soxta nutq aktlarining semantik va komunikativ-
pragmatik tadqigi, soxta nutq aktlarni ifodalashda lisoniy shaxsning startegiyalarini
aniglash borasida jahon tilshunos olimlari, jumladan, ingliz tilshunoslari J.Ostin,
J.Syorl, D.Fallis, P.Folkner, A.Stok, J.Meybor, N.Marselli, A.Rebol, X.Vaynrix;
rus tilshunosligida A.Lenets; O.Leontyev, V.Shaxovskiy, Y.Kubinova,
N.Panchenko, N.Plotnikova; o‘zbek tilshunosligida esa D.Ashurova, Sh.Safarov,
Z.Rasulov, A.Ko‘chiboyev kabi bir qator olimlarning ishlarida alohida tadqiq
etilgan. Nutq aktlari tarjimasida antroposentrik paradigma tamoyillarini qo‘llash,

2 Austin J.L. How to Do Things with Words. — London: Oxford University Press, 1971. — 167 p.; Searle J.R.
Speech Acts: An essay in the philosophy of language. — New York.; London: Cambridge University Press, 1969. —
203 p.; Fallis D. What is lying? // The Journal of Philosophy, 2009. — 106 p.; Faulkner P. What is wrong with
lying? Philosophy and Phenomenological Research. Sheffield, 2007. — P. 535-557; Stokke A. Lying, deceiving, and
misleading. Philosophy Compass. — Sweden, 2013. — P. 348-359; Meibauer J. The Oxford Handbook of Lying.
— Oxford, 2018. — P. 14; Marsili N. Lies, Common Ground and Performative Utterances. — Erkenntnis, 2021; Reboul
A. The description of lies in speech acts theory. Pretending to Communicate. — De Gruyter, 1994. — P. 292-297.
Baitnpux X. Jlunareucruka joku. — Mocksa: Ilporpece, 1987; Jlenen A.B. KomMMmyHHKaTHBHBIH ()EHOMEH JIXKH:
JIMHIBUCTUYECKU W ceMHOTHYecKuil acnektel. Jluc. ... n-pa ¢umon. Hayk. — PoctoB-nHa-/lony, 2010. — 392 c;
JleontseB T.U., 'ne3neuxo O.H. Jloxkb: Tl U cpencTBa Bepaxkenus. Monorpadwus. — Baagusocrok, 2018. — 233
c.; laxoBckuit B.I. Yenosek, Nrymuii B peaibHOM U XyJ0KECTBEHHON KOMMYyHUKauu. — Bonrorpan: Ilepemena,
2005. — C. 173-204; Kyb6unoBa 1. PeueBast MHTEHUHS «IOKb, OOMAH» B CEMAHTHUYECKOM H KOMMYHHUKATHBHO-
[parMaTu4eckoMm acrekrax. — Mocksa, 2002. — 177 c; ITanuerko H.H. CpaBHeHHEe KaK CPEACTBO ACCKPHITIIUH JIKH
n oOmana // OCHOBHOE BhICIIEE W JONOJHUTEIBHOE 00Opa3oBaHHE: NPOOJIEMBI JUAAKTHKM W JIMHTBUCTHKH. —
Bosnrorpaz, 2000. — C. 138-143; ITnotaukoBa H.C. Heuckpennnii quckypc. — Mpkytck, 2000. — 244 ¢
Ashurova D.U. Text Linguistics. — Toshkent: Tafakkur ganoti, 2012. — 204 b; Cadapos I11. [IparMaJdHIBHCTHKA.
Mownorpadusi. — Tomkent, 2008. — 318 0; Pacynos 3.M. Hyrkuii Ty3unmanap axOopoT-IMCKYpPCHB Ma3MyHH
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mazkur jarayonga funksional-kommunikativ doirada yondashish, diskurs
tarjimasining pragmatik aspektlari va tarjimaning lingvomadaniy muammolari
A Noybert, G.Turi, Ch.Nord, B.Hatim, J.Mundey, C.Shaffner, I.Voynich,
V.Sdobnikov, K.Leontyeva, Z.Lvovskaya kabi jahon tarjimashunoslari tomonidan
o‘rganilgan.

O‘zbek tarjimashunosligida diskurs va uning lisoniy/nolisoniy elementlarini
tarjima qilish masalalari G‘.Salomov, N.Komilov, I[.Mirzayev, Sh.Safarov,
G‘.Rahimov, Q.Musaev, X.Xamrayev, N.Qosimova® kabi tarjimashunos olimlar
tomonidan tadqgiq etilgan.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’ligligi. Tadqiqot
Buxoro davlat universitetining ilmiy-tadqgiqot ishlari rejalariga muvofiq
“Pragmalingvistika, funksional tarjimashunoslik va til o‘rgatish jarayonlari
integratsiyasi” (2021-2024) mavzusidagi ilmiy yo’nalish doirasida bajarilgan.

Tadgiqgotning maqgsadi badiiy diskurs soxta lokutiv aktlari tarjimasida
kontekst funksionalligini ta’minlash tamoyillarini aniglashdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

shaxslararo muloqotning o‘ziga xos xususiyatlarini hisobga olgan holda, soxta
diskurs muammolarini alohida lingvistik o‘rganish obeykti sifatida yoritib berish;

soxta diskurs lokutiv va illokutiv o‘lchovlari tasnifini taqdim etish va uni
badiiy matnda ifodalash usullari, funksiyalarini tavsiflash;

badiiy tarjimada soxta nutq aktlarining ma’nosini, magsadini, kommunikativ
niyati va vazifasini asliyat kontekstini hisobga olgan holda to‘g‘ri anglab,
tarjimada ham xuddi shunday ta’sirini saqlagan holda moslashtirish yo‘llarini
o‘rganish;

MIAK/UIAaHUIIN KapaéHuaa TEeKaMKOPJIMK TaMOWMIWUHUHT (aoutaimnyBu (MHTIM3 Ba Y30€K TUIUIApU MaTepHuain
acocuna). Monorpadus. — Byxopo: Durdona, 2022. — 168 6.; KyunGoes A. Marn nparmarukacu (YKyB-yciy6uit
kymnanma). — Camapkann, 2015. — 90 6.

3 Neubert A., Shreve G.M. Translation as Text. — London: Kent State University Press, 1992. — P. 14; Toury G.
Descriptive Translation Studies and Beyond. — Amsterdam and Philadelphia: Benjamins, 1995. — P. 103-105; Nord
Ch. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. — Manchester: St. Jerome Publishing,
1997; Hatim B. Translating text in context. The Routledge Companion to Translation Studies. — Abingdon:
Routledge, 2009. — P. 36 — 53; Munday J. Introducing Translation Studies. Theories and applications. 3rd ed. —
London; New York: Routledge, 2012; Schaffner C. Discourse Analysis. Handbook of Translation Studies. —
Amsterdam: John Benjamins, 2013. — P. 47-224; Boiianu WN.B. Crparerun JHUHTBOKYJIBTYPHOU aJamlTaiiim
XYJ0KECTBEHHOTO TeKcTa npu nepesojie. — [lepmb, 2010. — 229 c.; Cno6unkoB B.B. OrneHka kauecTBa nepeBoja.
KoMMyHHKaTHBHO-(QYHKIMOHAIBHBIH 1oaxoa. Monorpadus. — Mocksa: ®@nunra, 2015. — 107 c.; JleontseBa K.1.
KorantuBHO-ceMnoTHdeckass MOJENb IE€peBOJAa: TOMHUHAHTBHI, HEPCIEKTHBA, TUCKYpPC (Ha MarepHaie pPYCCKHX
TIEPEBOJIOB MPOU3BENIEHUH aHTIION3bIAHON yuTeparypsl XIX-XX BekoB). JlucC... mokropa ¢umona. Hayk. — TBeps,
2022. — 523 c.; JIeBoBckas 3./1. CoBpemeHHBble mpobOieMbl mepeBoja. — Mocksa, 2008. — C. 28; Canomos F.
Tapxxuma canpatn. — TomkeHt, 1985. — 263 6.; KomunoB H. Myxammanpuzo OraxuiHHHT Tap>KUMOHIIHK
maxoparu: Punon. cdanmapm HOM3... gucc. — Tomkenr, 1970. — 349 6.; Mupsaes U.K. IIpoGiemst
JIMHTBOTMIOATHYECKON MHTEPIPETAlMH CTHXOTBOPHOTO Tekcta. Jluce... nokropa ¢unon. Hayk. — Tamkenrt, 2002, —
472 c.; Cadapos C.I1I. Koruutus tapxumairynociank. Monorpagus. — Camapkana, 2019. — 354 6.; Cadapos 111.
Tap)KUMOHHHUHT THCOHMH 1maxc cudaTuaa Oaxapagurad Gpaonusatu // IHOcTpaHHAS QUIIONIOTHS: A3BIK, TUTEPATYPA,
obpazoBanue. — Camapkann, 2018. — B. 9-20; Paxumor F.X.Tapkuma HazapuscH Ba aMaauETH. — | OIIKEHT:
“¥36exncTon MU sHImMKIoneamsck” JlaBmaT wimuii Hampuéra, 2016. — 176 6.; Mycaes K. Tapxuma
Hazapusicu acociaapu. — Tomkent: ®an, 2005. — 352 6.; Xampaes X.K. Bocco3ganue HaIMOHAILHOTO KOJOPHTA
TIPOM3BENCHNN Y30€KCKOW TMpo3bl BO (paHIly3CKUX IepeBomax (Ha Marepualie Npou3BelneHud Aiibeka u
A.Kaxxapa). Asroped. mucc... Kaum. ¢uiaon Hayk. — Tamkent, 1998. — 29 c.; Qosimova N.F. Tarjima kognitiv
mexanizmlarida psixolingvistik qoliplar ishtirokining lingvomadaniy shartlanishi. Avtoref. diss. — Buxoro, 2024. —
72D.



soxta nutqly aktlar tarjimasining lingvomadaniy, sotsiolingvistik
xususiyatlarini o‘rganish;

badiiy diskurs soxta nutq aktlarining emotsional va estetik ta’sirini, pragmatik
o’ziga xosliklarini va lingvomadaniy o‘ziga xosliklarini tarjimada berishning
kommunikativ-funksional va kontekstual tamoyillarini aniglash.

Tadqgiqotning obyekti sifatida o‘zbek badiiy adabiyoti namunalari va
ularning ingliz tiliga bevosita amalga oshirilgan tarjima variantlari va ulardagi
soxta lokutiv aktlari tanlangan.

Tadqigotning predmetini badiiy diskursda vogelangan soxta lokutiv aktlarni
tarjima qilishning kommunikativ-funksional va kontekstual tamoyillari tashkil
etadi.

Tadqiqgotning usullari. Dissertatsiyada lingvomadaniy, lingvopragmatik,
funksional-kommunikativ, kontekstual, diskursiv tahlil va interpretativ tahlil kabi
usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

soxta lokutiv nutq aktlarini qo‘llash implitsit kommunikativ mazmunni
ifodalash, muallifning yashirin kommunikativ niyatini vogelantirish hamda badiiy
diskursning pragmatik ta’sirchanligini kuchaytirish zaruratidan kelib chiqishi,
ularning vogelanishi esa mulogot ishtirokchilarining kommunikativ intensiyasi,
ruhiy holati va fon bilimlari kabi g‘ayrilisonty omillar bilan bevosita bog‘ligligi
hamda mazkur omillarning muayyan kontekstda namoyon bo‘lishi dalillangan;

badiiy diskurs tarjimasida uchraydigan soxta lokutiv aktlarning pragmatik
mohiyati, milliy-lisoniy, kontekstual-funksional, uslubiy xususiyatlari, kogeziv
vositalari,  kommunikativ-kontekstual ~ shartlanishi  tarjimashunoslikning
kommunikativ-funksional tamoyillariga ko’ra til egalarining tili, madaniyati,
milliy mentaliteti, dunyoqarashi, ruhiyati, e’tiqodiy tushunchalari, o‘ziga xos urf-
odat va marosimlari, tafakkur tarzi bilan chambarchas bog‘liqligi isbotlangan;

soxta diskurs lokutiv aktlari tarjimasida kommunikativ tarjima tamoyilining
ustuvorligi, qo‘shish, aniqlashtirish, umumlashtirish usullarining ikkilamchi
xarakteri; soxta diskursning kommunikativ-kontekstual hodisa sifatida nutqiy
vaziyatga bevosita bog‘ligligi va funksional shartlanish xususiyatlari sababli
tarjimada adekvatlikka erishishning eng samarali usuli kommunikativ tarjima
ekanligi aniglangan;

o‘zida 1implitsit (yashirin) ma’nolarni mujassamlashtirgan soxta nutq
aktlarining ma’no va magqsad, niyat, ohang kabi elementlardan hosil bo‘lgan
pragmatik potensialini tarjimada gayta tiklash jarayonida mazkur nutg aktining
lokutiv, illokutiv va perlokutiv aspektlarini hisobga olish asliyat matnining
pragmatik mazmuni, uslubiy ta’sirchanligi va muallif kommunikativ intensiyasini
ekvivalent tarzda qayta ifodalashni ta’minlovchi hamda tarjimaning to‘laqonligini
kafolatlovchi strategiya ekanligi asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

badily diskurs soxta lokutiv aktlari va ularning vogelanish vositalari
zamonaviy tilshunoslik qonuniyatlari asosida amalda bo‘lgan antropotsentrik
paradigma birlik sifatidagi xususiyatlari jahon tilshunosligining eng so‘nggi
yutuglari asosida aniglangan;
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badiity diskurs soxta lokutiv aktlari tarjimasida kontekst funksionalligini
ta’minlashda komunukativ-funksional yondashuvning amaliy ahamiyatga ega
ekanligi isbotlangan;

badily diskursdagi soxta lokutiv nutg aktlarini tarjima qilishning
kommunikativ-pragmatik modeli va kontekst funksionalligini ta’minlash
strategiyalari ishlab chiqilib, ularni badily tarjima amaliyotida qo‘llash,
tarjimonlar tayyorlash jarayonida maxsus o‘quv kurslari hamda metodik
tavsiyalarni takomillashtirish orqgali tarjima sifatini oshirish imkoniyati
yaratilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi  tadqiqot mavzusi bo‘yicha
muammoning aniq qo‘yilganligi, chiqarilgan Xxulosalarning nazariy tadgigot
usullari, lingvomadaniy, lingvopragmatik, funksional-kommunikativ, kontekstual,
diskursiv tahlil va interpretativ tahlil usullari bilan asoslanganligi, tanlab olingan
badily manbalarning tadgiqot predmetiga muvofigligi, nazariy g‘oyalar va
ma’lumotlar rasmiy manbalardan olinganligi, berilgan ilmiy-nazariy taklif va
tavsiyalar amalda sinovdan o‘tkazilganligi hamda natijalar vakolatli davlat
organlari tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati soxta diskurs lokutiv aktlarining lingvopragmatik va
lingvokulturologik xususiyatlari bo‘yicha chiqarilgan ilmiy-nazariy xulosalardan
har bir til tizimidagi mazkur til hodisalarining xususiyatlarini chog‘ishtirma
aniqlashda foydalanish  mumkinligi, tilshunoslik va tarjimashunoslik
yo‘nalishlarida tadqiqot ishlarini olib borishda muhim ahamiyat kasb etishi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy va o‘rta maxsus, umumta’lim
tizimida til va nutq hodisalarini farglash, diskurs turlarini farglash, badiiy nutq
tahliliga erishish, adabiy manbalarning qiyosiy til tahlili bo‘yicha maxsus kurs va
seminarlar o‘tish, “Kognitiv leksikologiya”, “Madaniyatlararo muloqot”,
“Kognitiv tarjimashunoslik”, “Pragmalingvistika”, “Tarjimaning pragmatik
aspektlari” fanlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratish, shuningdek,
ommaviy axborot vositalarida xorijiy tillarni o‘rganishga tashvigni kuchaytirish
uchun xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadqigot natijalarining joriy qilinishi. Badiiy diskurs soxta lokutiv aktlari
tarjimasida kontekst funksionalligini ta’minlash tamoyillarini aniqlash jarayonida
erishilgan ilmiy natijalar asosida:

soxta lokutiv nutq aktlarini qo‘llash implitsit kommunikativ mazmunni
ifodalash, muallifning yashirin kommunikativ niyatini vogelantirish hamda badiiy
diskursning pragmatik ta’sirchanligini kuchaytirish zaruratidan kelib chiqishi,
ularning vogelanishi esa mulogot ishtirokchilarining kommunikativ intensiyasi,
ruhiy holati va fon bilimlari kabi g‘ayrilisoniy omillar bilan bevosita bog‘ligligi
hamda mazkur omillarning muayyan kontekstda namoyon bo‘lishiga doir nazariy
xulosalardan Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2017-2020-
yillarda bajarilgan OT-F1-030 “Of‘zbek adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik
monografiyasini (7 jild) chop etish” mavzuidagi fundamental loyihasida
foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil
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26-dekabrdagi 04/1-4278-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tilida yaratilgan
badiiy adabiyot namunalarini tarjima qilishda nutq aktlarining pragmatik ta’sirini
tarjima matnida ham asliyatdagi kabi qayta yaratish jihatlarga e’tiborni
kuchaytirishga erishilgan;

badiiy diskurs tarjimasida uchraydigan soxta lokutiv aktlarning pragmatik
mohiyati, milliy-lisoniy, kontekstual-funksional, uslubiy xususiyatlari, kogeziv
vositalari,  kommunikativ-kontekstual ~ shartlanishi  tarjimashunoslikning
kommunikativ-funksional tamoyillariga ko’ra til egalarining tili, madaniyati,
milliy mentaliteti, dunyogarashi, ruhiyati, e’tiqodiy tushunchalari, o‘ziga xos urf-
odat va marosimlari, tafakkur tarzi bilan chambarchas bog‘liqligi bilan bog‘liq
xulosalardan Buxoro davlat universitetida 2018-2022-yillarda Yevropa
Komissiyasining Erasmus+ dasturi doirasida amalga oshirilgan “TALENT -
Establishing Master Programmes in Human Resource Management and Talent
Development in Central Asia” xalqaro loyihasida foydalanilgan (Buxoro davlat
universitetining 2024-yil 19-dekabrdagi 06/8114-son ma’lumotnomasi). Natijada
loyiha ishtirokchilari va mutaxassislarining ingliz va o‘zbek tillarida ishlatiladigan
nutqiy aktlar lingvomadaniy xususiyatlari hagidagi bilimlar bazasini yanada
kengaytirishga asos bo‘lib xizmat qilgan;

o‘zida 1implitsit (yashirin) ma’nolarni mujassamlashtirgan soxta nutq
aktlarining ma’no va magqsad, niyat, ohang kabi elementlardan hosil bo‘lgan
pragmatik potensialini tarjimada gayta tiklash jarayonida mazkur nutg aktining
lokutiv, illokutiv va perlokutiv aspektlarini hisobga olish asliyat matnining
pragmatik mazmuni, uslubiy ta’sirchanligi va muallif kommunikativ intensiyasini
ekvivalent tarzda gayta ifodalashni ta’minlovchi hamda tarjimaning to‘laqonligini
kafolatlovchi strategiya ekanligi bilan bog‘liq xulosalardan Buxoro viloyat
teleradiokompaniyasida “Ayol va jamiyat”, “Assalom, Buxoro”, ‘“Psixolog
huzurida”, ko‘rsatuvlari ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyati
teleradiokompaniyasining 2026-yil 18-martdagi 01-09-29-son ma’lumotnomasi).
Natijada soxta nutq aktlarining pragmatik potensiali va lingvopramatik
xususiyatlariga  doir  mulohazalar  teleradiokompaniya jamoasi hamda
teletomoshabinlarning kitobxonlikka bo‘lgan qiziqishini oshirishga va o‘zbek va
ingliz tillarida ravon fikrlash, mulohaza yuritishi uchun zamin yaratgan.

Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 6 ta, jumladan, 3
ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 15 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta maqola, shulardan, 5 tasi respublika
va 4 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 148 sahifani
tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgiqotning magsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, Respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi,
amaliy natijalari, olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi va
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Badily kommunikativ kontekstda soxta diskurs
vogelanishining nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobi to‘rt fasldan
tarkib topgan. Unda borligni idrok etish ma’lum bir tilda so‘zlashuvchilarning
milliy-madaniy xususiyatlari bilan chambarchas bog‘liq ekanligi, zamonaviy
tilshunoslikda soxta diskurs tushunchasi hamda uni yuzaga kelishining nazariy
asoslari, soxta diskurs aktlarining kontekstual vazifadorligi, badiiy matnda soxta
diskurs vogelanishida lisoniy shaxs strategiyalari va badiiy diskurs tarjimasida
kommunikativ-funksional yondashuvning ahamiyati kabi nazariy garashlar va
masalalar muhokama gilingan.

Diskurs — bu insoniy faoliyatning murakkab jarayoni bo‘lib, lisoniy va
nolisoniy omillarning mushtarak holda muayyan maqgsad yo‘lida vogelanishidir.®
Diskurs mulogot mahsuli sifatida yuzaga keladi va uning shakllanishida asosiy
vositachilar — so‘zlovchi (adresant) va tinglovchi (adresat) muhim rol o‘ynaydi.
Inson nutg yuzaga kelishining asosiy omili sifatida, uning tabiatidan kelib chiggan
holda aytishimiz mumkinki, bu nutq har doim ham to‘g‘ri, samimiy yoki rost
bo‘lavermaydi. “Inson omili” doimo ham mulogotning umumiy qonunlariga,
P.Grays tabiri bilan aytganda, “hamkorlik tamoyillari”®ga bo‘ysunavermasligini
anglash tilshunoslarga mulogotning bu tomoniga bo‘lgan garashlarini kengaytirish
va uni o‘rganish muammolari doirasiga soxta nutq kabi hodisani kiritish vazifasini
qo‘ydi.

J.Ostin  birinchi bo‘lib nutq aktlari bilan bog‘liglikda nosamimiylik
tushunchasini kiritadi va bunda o‘zida muayyan shartlarni yuzaga keltiruvchi nutq
aktlarini “samarasiz” deya ta’riflaydi. Uning ta’kidlashicha, barcha nutqiy jumlalar
ifodalanishi (talaffuz etilishi) mumkin, ammo harakatlar samarasiz bo‘lishi
mumkin bo‘lmaydi. Bu nazariya soxta jumlalarni lisoniy shaxs tomonidan tahlil
qilishga undadi va nutq aktlarining rost yoki yolg‘onligi real nutq vaziyatida
o‘rganila boshlandi, asosiy e’tibor esa uning ishtirokchilariga qaratildi. J.Ostindan
so‘ng J.Syorl, J.Lakof, N.Arutyunova va N.Plotnikova® ham o‘zlarining bir qator
tadqiqotlarida mazkur aktlarni bu jihatdan tahlil etishda “nosamimiylik” atamasini
qo‘llab kelmoqdalar.

4 Jlenenw A.B. KoMMyHUKATUBHbIH (PEHOMEH JIKM: JMHTBUCTHYECKUH M CEMMOTUYECKMiT acrekThl. JlucC. ... a-pa
¢unon. Hayk. — PoctoB-Ha-/lony, 2010. — 392 c.

5 Grice H. P. Logic and Conversation // Syntax and Semantics. Vol. 3: Speech Acts / ed. by P. Cole, J. L. Morgan. —
New York: Academic Press, 1975. — P. 41-58.

6 Searle J. R. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. — Cambridge: Cambridge University Press,
1969. — 203 p.; Lakoff G. Hedges: A Study in Meaning Criteria and the Logic of Fuzzy Concepts // Journal of
Philosophical Logic. — Dordrecht, 1973. — Vol. 2. — P. 458-508.; Apytionosa H.J. SI3bIk U MHpP YeJOBEKa. —
Mocksa: S3biku pycckoi KyasTypsl, 1999. — 896 c.; Ilnotaukoa C.H. Henckpenuuii auckypc (B KOTHUTHBHOM,
NparMaluHIBUCTHYECKOM M CTPYKTYPHO-(GYHKIHOHATRHOM actiektax). — Mpkyrck: U3n-so UTJTY, 2000. — 244 c.

11



Rus tilshunos olimlari A.Lenets va L.Vitsyuk o‘zlarining tadqiqotlarida
“soxta diskurs” tushunchasini “yolg‘on diskurs” sifatida atab, uni yuzaga
kelishidagi asosiy omil sifatida yolg‘on, aldov va nosamimiylik kabi
tushunchalarni nutq aktlarida tahlil qildilar. Tilshunos olim L.Vitsyukning
tadqgiqotida yolg‘on diskurs yoki soxta diskurs nosamimiy so‘zlovchining shaxsiy
fikrini ifodalovchi nutgiy harakatlar ketma-ketligi sifatida aniglanadi’.

Yuqorida sanab o‘tilgan bu atamalardan kelib chiggan holda aytishimiz
mumkinki, tilshunos olimlar ushbu ta’riflar orqali tadqiq etilayotgan hodisaning
muhim Xususiyatlarini aks ettiradigan eng magbul belgini topishga harakat
qilmoqdalar. Bu borada o‘zbek tilining izohli lug‘atida “soxta” so‘ziga
quyidagicha ta’rif keltirilgan:

1. Qalbakilik maqgsadida asliga o‘xshatib ishlangan, yasalgan; yasama,
galbaki.

2. Yetarli asosga ega bo‘lmagan, asossiz, puch.

3. Yolg‘ondakam, tagi puch, yuzaki.

4. Samimiyatsizlik bilan shunchaki gilingan, nosamimiy, yuzaki, yasama.

Shu tariqa, bu ta’riflar “soxta diskurs” atamasini lisoniy tahlilda kompleks
yondashuv asosida qo‘llash imkonini beradi va bizning fikrimizcha, ushbu so‘z eng
neytral ifoda bo‘lib, diskurs nutq aktlarini bu tomondan tadqiq etishda barcha
lingvistik vositalar majmuasini hisobga olish imkonini beradi.

Nutg aktlari nazariyasining shakllanishida J.Ostinning xizmatlari alohida
ahamiyatga ega. Olim ilk bor nutgiy harakatlarni lokutiv, illokutiv va perlokutiv
aktlarga ajratgan bo‘lib, bu uchlik model muloqot jarayonining murakkab va ko‘p
gatlamli tuzilishini tushuntirishga xizmat qiladi. Keyinchalik bu nazariy asos
J.Yule® tomonidan rivojlantirilib, u ham nutq harakatlarini aynan shu uch bosgich
asosida izohlash zarurligini ta’kidlaydi. Bu yondashuvga ko‘ra, nutqiy jarayonda
gapning shakllanishi (lokutiv), gap orgali niyat bildirishi (illokutiv) va tinglovchiga
ko‘rsatilgan ta’sir (perlokutiv) bosqichlari ajratiladi.

O‘zbek tilshunosligida esa Sh.Safarov tomonidan ushbu konsepsiya milliy til
materiallari asosida chuqurlashtirilib, nutq aktlari uch bosqgichli faoliyat sifatida
talgin qgilinadi. Bu esa mulogotning milliy xususiyatlarini hisobga olgan holda
umumiy nazariy modelni yanada kengaytirish imkonini beradi®.

Bunday yondashuv, albatta, tarjima jarayonida ham alohida ahamiyat kasb
etadi. B.Hatim va [.Meyson ta’kidlaganidek, agar tarjimada nutq aktlari ortidagi
pragmatik qoidalar buzilsa, bu noanigliklar, tushunmovchiliklar va hatto madaniy
nomuvofigliklarga olib kelishi mumkin®®. Aynigsa, badiiy nutq tarjimasida
kommunikativ-funksional yondashuv qo‘llanilishi, ya’ni matn ortida turgan
kommunikativ niyatni aniglash va uni tarjima tilida ham nafagat leksik-semantik,
balki pragmatik jihatdan ham to‘laqonli ifoda etish, tarjimaning muvaffaqiyatli
amalga oshirilishini ta’minlaydi.

" Bumok JLA. JIeKCHKO-CEMAaHTHUECKHE M CHHTAKCHYECKHE CpEACTBA pealu3alldd JIOKHOTO AMCKypca: Ha
MaTepHajie PyCCKOTO W aHTJIMHACKOTO A3bIKOB. Jlucc. ... kaua. ¢mmoi. Hayk.— Maiikor, 2010. — 146 c.

8 Yule G. Pragmatics. — Oxford: Oxford University Press, 1996. — 138 p.

° Buzrukova M. O‘zbek badiiy matnida undash konstruksiyalari //Xorijiy filologiya. — Nel. — Samargand, 2020. —
108 b.

10 Hatim B., Munday J. Translating text in context. — London: The Routledge Companion, 2000. — P. 36-53.
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Ushbu nazariyaning taraqqiyotida R.Yakobson alohida o‘rin tutadi. Uning til
funksiyalari hagidagi garashlari, aynigsa, kommunikativ funksiya atamasining
tarjima nazariyasida qo‘llanilishi tarjimon faoliyatiga yangicha yondashishni
taqozo etdi. Tilning fagat kodlash vositasi sifatida emas, balki insonlar o‘rtasida
axborot, hissiyot va niyat almashinuvi vositasi sifatida garalishi tarjimaning
mohiyatini chugurrog ochib beradit?.

Shunday qilib, nutg aktlarini lisoniy, pragmatik va kommunikativ nuqtai
nazardan tahlil gilish nafagat ularning asliyat tili muhitida ganday ishlatilishini,
balki ularning tarjimada qay darajada muvaffaqiyatli aks etishini ham o‘rganishga
xizmat giladi.

Ikkinchi bob “Soxta nutq aktining kommunikatsiyadagi o‘lchovlari” deb
nomlangan bo‘lib, unda kommunikatsiya jarayonida soxta nutq akti o‘lchovi
tushunchasi va uning nazariy asoslari, nutq aktlarining lokutiv va illokutiv
klassifikatsiyasi, soxta lokutiv va illokutiv aktlarning kommunikativ o‘lchovlari,
ularning badiiy diskursda vogelanish xususiyatlari va tarjimada berilish usullari
tahlil etilgan.

Pragmatik o‘lchovda nutq aktlarining ta’siri va uning adresat tomonidan idrok
etilishiga e’tibor qaratilganligi bois, soxta nutq aktlari ham kommunikativ
jarayonda turlt o‘lchovlar orqali baholanishi mumkin. Olimlar K.Kastelfranchi va
|.Poggi*? tadgiqotlarida soxta nutq aktlarini kommunikativ magsad va kontekstga
bog‘liq holda o‘Ichash usullarini taklif qilib, pragmatik o‘lchov shkalalari asosida
niyat shkalasi, tasdiglash shkalasi, taktika shkalasi, bilim va ishonch darajasining
shkalasiga ko‘ra soxta nutq aktlarining lokutiv va illokutiv o‘lchovlarini tasnif
qgilishdi.

Lokutiv akt adresantning kommunikativ magsadidan kelib chiqib, adresatga
ma’lum leksik, grammatik va fonetik qoidalar asosida biror axborotning uzatilish
va gabul qilinish jarayoni tushunilib,adresantning kommunikativ niyati (jumlani
ifoda etishdan asl magsad) va aynan ifoda etilgan jumla orasida nomutanosiblik
yuzaga kelsa, bunday vaziyatda ushbu nutg samarasiz yoki soxta hisoblanadi.
Soxta lokutiv aktlar tilshunoslikda, xususan pragmatika va nutq aktlari
nazariyasida J.Ostin va J.Syorl tomonidan ishlab chigilgan nutg aktlari nazariyasi
va H.P.Graysning Hamkorlik tamoyili asosida chuqur o‘rganiladi. J.Ostinning
fikriga ko‘ra, lokutiv aktlar fonetik, fatik va retik kabi o‘lchovlarni o‘zida ifoda
etib!®, badiiy diskursda ham ushbu o‘lchovlar lokutiv aktni soxtalik nuqtai
nazaridan tahlil etish imkonini beradi.

J.Syorlning nazariy qarashlariga ko‘ra, so‘zlovchining bir vaqtning o‘zida
ma’lum bir ekstralingvistik magsadga ega bo‘lgan yolg‘ondan ma qullash, va’da
qilish, magqtash, salomlashish, xabar berish, e’lon gilish, maslahat kabi turli soxta
harakatlarni so‘zlar yordamida bayon etishi orqali bir kommunikativ niyatni
amalga oshirishi, tinglovchiga ta’sir ko‘rsatishi nutq aktining illokutsion aspektida

11 Jakobson R. On Linguistic Aspects of Translation // On Translation / ed. by R.A. Brower. — Cambridge, MA:
Harvard University Press, 1959. — P. 232-239.

12 Castelfranchi Cr., Poggi I.: Lying as Pretending to give Information. — Berlin, 1994. — P. 276-291.

13 Austin J.L. How to do things with words. — London: Oxford University Press, 1986. — P. 84.
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samimiylik shartlarining (sincerity condition) buzilishiga olib keladi. Illokutiv
nutqiy aktda so‘zlovchining jumlani ifoda etishdan ko‘zlagan niyati uning turi
yolg‘on yoki rostligini aniqlashda muhim mezonlardan hisoblanib, olim tomonidan
tagdim etilgan klassifikatsiya bularning barchasi uchun etalon bo‘lib xizmat
gilmoqgdal®. Olimning nutq aktlari nazariyasi borasida keltirgan klassifikatsiyasiga
asoslangan holda soxta illokutiv aktlarning quyidagicha o‘lchovlarini keltiramiz:

Soxta assertiv badiiy diskursda eng ko‘p uchraydigan illokutiv akt bo‘lib,
so‘zlovchi yolg‘ondan ta’rif va tavsif, tushuntirish, aniqlashtirish, xabar berish,
tasdiglash, qoralash, tan olish, bayon qilish, taxmin, muhokama qilish kabi bir
qator nutqiy harakatlarni so‘zlar orqali ijro etadi. Mazkur nazariya qo‘llanilishini
badiiy adabiyotdan keltirilgan namuna tahlilida ko‘ramiz:

— Shapag ‘, dedim unga, — katta to ‘ping qayerda?

— Qo ‘girchoqlarimning oldida, nima qildi?

— U yerda yo ‘g-ku!

— Ha... o‘lgur, sen olgandursan, hozir berasan, ber. (Shum bola, 18-b.)

Bu vaziyatda so‘zlovchi singlisini chalg‘itib, nariroqga ketkazish uchun
“qog‘irchog‘ining yo‘qolgani” to‘g‘risida hagigatga zid axborotni yetkazib,
manfaatni ko ‘zlash funksiyasi orgali soxta tasdigni nutgida ijro etmoqda.

Soxta lokutiv aktlarning keyingi turi — kommissivlar bo‘lib, unda so‘zlovchi
kelajakda biror bir harakatni bajarishni yolg‘ondan o‘z zimmasiga oladi, uni
yolg‘ondan va’da berish, rejalashtirish, kelishish, gasam ichish, la’natlash, tahdid
qgilish, rad etish, kafolatlash kabi bir necha funksiyalar yordamida ifodalaydi. Soxta
kommissiv aktiga xos xususiyatni quyidagi misol orgali tahlil gilamiz:

— G ‘0 za nobud bo ‘Isa, men javob beraman, agronom javob beradi, — baqirib
yubordim. (Sehrli galpogcha, 36 - b.)

So‘zlovchi kelajakdagi javobgarlikni oz zimmasiga olishni va’da qilsa-da,
amalda ushbu majburiyatni bajarish niyati va vakolatiga ega emas. Bu holatda
soxta kommissiv nutq akti yordamida yolg‘on majburiyat orqali vaziyatdan chigish
va ishontirish funksiyasi amalga oshirilmoqda.

Nutq aktlari nazariyasida soxta direktiv nutq aktlari tinglovchini aldash yoki
yolg‘oniga ishontirish magsadida turli ko‘rsatmalar yoki buyruqlarni ifoda etadi,
soxta maslahatlar beradi. Soxta direktiv nutq aktlarida so‘zlovchi tinglovchini
ma’lum bir harakatni amalga oshirishi uchun to‘g‘ri yo‘ldan ozdirishga urinadi:

— Men ham sigir boqish to ‘g risida ba’zi maslahatlarni berdim.

— Omon, — dedim, — mening fikrimcha, arqon karavotingni olaket. Kecha
zaxda yotaverib, mening belim og rib qopti. Hozir kuz tushib qolgan vaqt, aynigsa,
to ‘qay er, zaxkash, sigirni o ‘tlatib qo ‘yasan-da, o ‘zing karavotni bir salgin joyga
qo ‘yib, maza qilib uxlayverasan. (Shum bola, 83-b.)

Adresant go‘yoki o‘z tajribasi, bilimi yuzasidan “kerakli ma’lumotlarni” yoki
“yo‘l-yo‘riglarni” beradiganday o‘zini tutadi. Asl magsad esa, mulogot muhitida

14 Searle J.R. Speech Acts: An essay in the philosophy of language. — London, 1969. — 203 p.
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adresatni o‘zining yolg‘on maslahatiga ishontirish va bu orqali tinglovchini biror
bir harakatni ijro etishiga erishishdir.

Keyingi illokutiv o‘Ichov deklarativlar bo‘lib, ushbu guruhga yolg‘ondakam
¢’lon qilish, shukr qilish kabi tasniflarni kiritishimiz mumkin:

— Shiraga qarshi kurashishning yangi metodi shu bo ‘ladi. Tushundingmi!
Zamondan orgada qolibsan kallavaram! (Sehrli galpoqcha, 53-b.)

So‘zlovchi rasmiy e’lon shaklida yangi metodni taqdim etsa-da, aslida bunday
vakolatga ega emasligi bu holatni soxta deklarativ nutq akti sifatida baholash
Imkonini beradi va tinglovchiga perlokutiv ta’sir o‘tkazish vositasiga aylanadi.

Ekspressiv nutq aktlari so‘zlovchining ruhiy holatini ifodalab, u og‘riq,
yoqtirish, yoqtirmaslik, zavqlanish, qayg‘urish, rohatlanish kabi xususiyatlarni
ifodalaydi. Ushbu guruhdagi nutq aktlariga yolg‘ondakam afsuslanish,
xursandchilik, maqtov, minnatdorchilik, xushomadgo‘ylik, uzr so‘rash bilan bir
gatorda metaforik va kinoyali jumlalarni ham kiritish mumkin:

— Xo ‘sh, sening ishing qanday? — deb so ‘radi Omon.

— E, meniki ham, qo‘yaver, tozayam mazza qildim-da, bu jonivor sigir
shunday yuvvosh, shunday bir baraka topgur ekanki, yetaklab olib yurib, bir
uvatga qo ‘yaman, xuddi qozigqa bog‘lab qo ‘yganday o ‘sha yerdan bir qarich
gimirlamasdan o ‘tlaydi, o ‘tlab turgan joyidan o‘t sob bo ‘lib qolsa, “Naryoqqa
o ‘tsam mumkinmi?”, deganday qilib menga sekin qiya qarab qo ‘yadi.
(Shum bola, 82-b.)

So‘zlovchi aslida sigir bogishdan toza xunob bo‘lsa-da, dalaga o‘zining
o‘rniga do‘sti Omonboyni yuborish, o‘zi uyda qolib, xo‘jayinining “yengil”
yumushlariga garashib turish niyatida sigirni yolg‘ondan maqtaydi va o°zining
soxta hayratini, xursandchiligini soxta ekspressiv akti orgali yetkazishga urinadi.

Shunday qilib, soxta nutq aktlarining kommunikativ o‘lchovlarining chuqur
tahlili mulogot jarayonida soxta nutg aktlari muvaffagiyatli kommunikatsiya
me’yorlarining, muloqot talablarining va samimiylik shartlarining buzilishi
natijasida yuzaga kelishini ko‘rsatdi. Soxta nutq aktlarining kommunikativ o‘lchov
nuqtai nazaridan tizimli va ko‘p darajali tahlili madaniyatlararo pragmatika va
tarjima amaliyoti uchun samarali metodik asos yaratib beradi.

Uchinchi bob “Soxta nutq aktlari kommunikativ-kontekstual va
funksional aspektlarini tarjimada vogelantirish masalalari” deb nomlanadi.
Unda o‘zbek badity diskursida kommunikativ  tarjimaning  kontekst
funksionalligini tiklash vazifasi, soxta nutqiy aktlar vogelanishida leksik-
grammatik vositalarining tarjima muammolari, o‘zbek badiiy diskursida soxta nutq
aktining pragmatik potensialini tarjimada tiklash tamoyillari, o‘zbek badiiy
diskursida soxta nutq aktlarini tarjimada berishning lingvomadaniy tamoyillari va
tarjima usullari muhokama gilingan.

Badiiy matn orgali axborotlarni kitobxon yoki tinglovchiga uzatish va saglash
Imkoniyati keng bo‘lib, axborotning o°z retseptoriga ta’siri uning kommunikativlik
va funksionallik xususiyatini namoyon etadi. Ammo ko‘pgina hollarda o‘zbek
tilidan ingliz tiliga tarjima jarayonida ushbu nutq aktlari orgali ifodalangan
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pragmatik omillarning va pragmatik munosabatlarning tarjimaviy muammolariga
duch kelamiz. Kommunikativ tarjimada nutq aktlarining ganday kontekstual
muhitda vogelanishi va ganday funksiyani bajarishi bir-birini to‘ldiradi va ularni
birgalikda qo‘llash nutq aktining asl ta’sirini saglab qolishga yordam beradi.
O‘zbek badily matni tarjimasida asliyat matnning kommunikativ-kontekstual va
funksional jihatlarini hisobga olmasdan tarjima amalga oshirilsa, bunday holatda
funksional va mazmuniy nomutanosibliklar yuzaga kelib, bu tarjimonga asliyat
matn mazmunini to‘laligicha yetkazishda qiyinchiliklarni keltirib chigaradi. Ushbu
fikrning tasdig‘ini quyidagi misol va uning tarjimasida ham kuzatishimiz mumkin:

Asliyat matni:

Shu payt eshik tagillab goldi. Domla yugurib borib javob berdi:

— Hali tura turinglar, raxmatlikni hali beligacha ham yuvib bo ‘Iganimiz yo‘q.
O zimiz chagiramiz. (Shum bola, 38-b.)

Tarjima matni:

—Wait a minute; we have not finished washing the body yet. We will call you
when we are done. (A Naughty Boy, — P.32)

Asliyat matnida ifodalangan Hali tura turinglar, rahmatlikni hali beligacha
ham yuvib  bo ‘Iganimiz yo‘q jumlasidan o‘lik tanasi hali yuvilishi
boshlanmaganligi kontekstdan anglashiladi. Tarjimada esa o‘lik yuvish jarayoni
washing the body shaklida neytral tarzida ifodalanganligi bois mazkur kontekst
kasb etgan o‘ziga xos llokutiv ta’sir o‘z kuchini ma’lum darajada yo‘qotgan.
Shuningdek, rahmatlik so‘zi muayyan konnotatsiyaga ega bo‘lib, o‘zbek
lingvomadaniyatida marhumga nisbatan hurmat va ehtiyotkorlik bilan
munosabatda bo‘lish ma’nosini bildiradi, murda haqida bevosita gap ketganda
yanada yumshogrog va samimiy ifoda beradi. Inglizcha tarjimada the body ifodasi
esa lokutsiyaning bu yumshoglik va hurmatini aks ettirmay, fagatgina jasadning
jismonan mavjudligini ta’kidlaydi xolos.

Badiiy diskursda so‘zlovchi muayyam axborotning ijrochisi sifatida
tinglovchini o‘zining soxta axborotiga ishontirish maqsadida turli leksik va
grammatik vositalardan nutqida foydalanadiki, uning to‘g‘ri va sifatli tarjimasini
yaratishda ham til tizimlari o‘rtasidagi o‘xshash va farqli tomonlarini, ham
madaniy va tarixiy tafovutlar o‘rtasidagi jiddiy farqlarni hisobga olish tarjimon
oldiga qo‘yiladigan jiddiy va mashaqqatli vazifalardan biri hisoblanadi.
DePauloning soxta bayonotlarni aniglash ustida olib borgan 120 dan ortiq
tajribalarning xulosalari shuni ko‘rsatdiki, so‘zlovchi odatda ifodalanayotgan soxta
axborot to‘grisida kamroq tafsilotlar beradi, ko ‘pincha salbiy bayonotlarni
ifodalaydi, hissiy-emotsional, noaniq, shaxssiz, gochirim va tushunarsiz ohangda
namoyon bo‘ladi va rost so‘zlovchilar bilan solishtirganda, o‘z bayonotlaridan va
ular yolg‘on gapirayotgan shaxs yoki odamlardan masofa saqlaydigan so‘zlarni
ko‘proq ishlatishadi hamda umumiylikni ifoda etuvchi leksikalardan keng
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foydalanishadi®®. Mazkur nazariyaning qo‘llanilishini o‘zbek badiiy adabiyotida
keltirilgan namuna tahlili va tarjimasida ham ko‘rishimiz mumkin:

Asliyat matni:

— Nasibbekning hovlilari shu emasmi, oltin qiz?

— Yo'q, - deb kuldi Ra’no, - biz Nasibbekning go ‘shnisimiz.

— Sho ‘rim qursin, - deb qo‘l silkidi xotin, - men adashib sizlarni ovora
gilibman. (Mehrobdan Chayon, 216-b.)

Tarjima matni:

— Is it Nasibbek’s house?

—No,— Rano said smiling. — We are Nasibbek’s neighbor.

— Oh, my god, — she said, — | am mistaken. /'ve made you much bother.

(The Scorpion From The Altar, — P. 272)

Bunday lisoniy vositalarning ta’sirchanligi yuqori bo‘lganligidan, so‘zlovchi
0‘z1 yuborayotgan axborotning yolg‘onligini yashirishga, tinglovchini ushbu
axborotning ‘“haqiqat” ekanligiga ishontirishga erishadi. Ammo tarjima matnida
shunday so‘zlarning, masalan asliyatdagi soxta axborotni kuchaytirishga xizmat
giluvchi oltin giz iborasining tushirib qoldirilishi o‘zbekona murojaatdagi yumshoq
va samimiy ohangning yo‘qolishiga olib kelgan. Shuningdek, nazarimizda
emotsional-baholovchi xususiyatga ega bo‘lgan sho rim qursin iborasining “Oh,
my God” tarzida berilishi jumlaning xalqona uslub va hissiy ta’sirni yo‘qotib,
neytral ohang kasb etishiga sabab bo‘lgan.

Qolaversa, so‘zlovchi, noqulay vaziyatdan tezroq qutilish yoki rost axborotni
yetkazishdan qochish sabab to‘ligsiz gaplardan foydalanish, tasdig-so‘roq va ritorik
so‘roq gaplar yolg‘ondakam tasdiq talab qilish, vogea yoki hodisaning kim
tomonidan amalga oshiriliganligini aniq ifoda etmay uchinchi shaxs birlikdagi
fe’llardan foydalanish holatlari badiiy nutqda ko‘p kuzatildi. Quyidagi tarjima
namunasida mazkur fikrlarning tasdig‘ini kuzatamiz:

Asliyat matni:

— Nima qilib tong azonda tentirab yuribsan, bolam? Nima yo ‘gotgan eding?

— Daladan tushdim, ota.

— Ota-onang bormi? Gapni cho ‘zib o ‘tirmaslik uchun “o‘lib ketganlar”, deb
qo ‘ya goldim. (Shum bola, 95-b.)

Tarjima matni:

— Why are you wandering in the morning? What did you lose my son?

— | have come from the field.

— Do you have parents, my son? | did not want to talk much and said that they
were dead. (Naughty Boy, — P.85.)

Demak, leksik-grammatik vositalar tarjimaning barcha turlariga o‘z ta’sirini
o‘tkazadi, shunga ko‘ra nutq aktlarining tili va uning tarkibidagi leksik-grammatik

15 DePaulo B. M., Lindsay J. J., Malone B. E. Cues to deception. Psychological Bulletin, 2003. — P. 74-118.
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vositalarni o‘zgartirish emas, balki ma’no, madaniy kontekst va gadriyatlarni
tarjimada ham qayta yaratishda kontekstual funksiyasini e’tiborga olish muhimdir.

Badiiy diskursda muallif til birliklarini o‘zining kommunikativ maqsadiga
muvofig ravishda tanlab, nutqda shunday tarzda joylashtiradiki, natijada matn
muayyan pragmatik salohiyatga ega bo‘ladi. Soxta nutq aktlari orqali ifodalangan
pragmatik potensialning tarjimada muvaffaqiyatsiz berilishi, so‘zlovchi maqsadini
kitobxon yoki tinglovchi tomonidan noto‘g‘ri idrok etilishiga olib keladi.

Binobarin, o‘zbek tilidan ingliz tiliga o‘girilgan tarjimalarning tahlilida soxta
nutq aktlari pragmatik ta’siri ko‘proq neytral ifoda kasb etganini ko‘ramiz. Buning
asosiy omillaridan biri, til tizimlari o‘rtasidagi tafovut va nutq aktlari
o ‘Ichovlarining tarjimada o‘zgarishi bo‘lib, pragmatik ta’sir har doim ham
muvaffagiyatli saglanmaydi. Aksincha, badiiy nutgda ifodalangan pragmatik
chuqurlik, implitsit ma’no va estetik ta’sir o‘z jozibasini yo‘qotishiga olib keladi.
Shuningdek, implikatura va presuppozitsiyaning yolg‘on tasavvurni shakllantirish
va 1mplitsit axborotni yetkazishda qo‘llash qganchalik yozuvchi mahoratini
belgilasa, tarjimada ham pragmatik potensialini asliyatdagidek ta’sirchan qilib
gayta yaratishda tarjimonga  shunchalik  qgiyinchiliklarni  tug‘diradi.
A .Ko‘chiboyevning fikriga ko’ra, implikatura ayrim fikrlarni bilvosita ifodalashda
mulogot goidalarini buzgan holda ham vogelanishi mumkin®®. Ushbu fikrning
tasdig‘i sifatida quyidagi misolning tahlilini ko‘rib chigamiz:

Asliyat matni:

— Biz ham shunisiga hayronmiz-da, xo jayin. Xudo beraman desa, erga
chigmasa ham berar ekan. Bolani ayting-a, bolani, nabirangizni ayting-a xo jayin.
Badal aravakashingiz bor-ku, quyib qo ‘yganday o ‘shaning o ‘zginasi.

(Shum bola, 35-b).

Tarjima matni:

— We are also surprised, my boss. If God wants, everybody can give birth
without getting married. If you ask me about your grandson, oh, he looks like your
carter. They are two peas ina pod. (A Naughty Boy, — P. 40)

So‘zlovchi soxta ekspressiv aktida implikatura vositasida bolaning otasi Badal
aravakash degan yashirin tasavvurni uyg-‘otadi. Tarjimada pragmatik potensialini
hosil qilish uchun turg‘un birikmadan foydalanilgan va implikatura tarjima
matnida saglanib golingan. Ammo kontekstdan anglashiladigan turmush qurish va
farzand ko‘rish borasida o‘zbek madaniyatida qat’iy o‘rnatilgan normalarning
aynan kulgi orqali ifodalanishi, o‘ziga xos bo‘lgan diniy-madaniy va ijtimoiy
muhit nafasining kulgi orqali ifodasi va illokutiv ta’siri neytrallashgan.

Matnning madaniy-pragmatik aspekti tushunchasi, bizning fikrimizcha, ikki
hodisani: nutqiy kommunikatsiyaning sotsiolingvistik xususiyatlarini va shu tilda
so‘zlashuvchi xalgning lingvomadaniyatini nazarda tutadi; ikkala hodisa ham
badily matnda bevosita aks etadi va uning pragmatikasining bir gismini tashkil

16 Kyun6oes A. Matu nparmarukacy (Ykys-yciy6uit kymmanma). — Camapkas, 2015, — 90 Ger.
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giladi. Masalan, ba’zi madaniyatlarda biror narsani rad etishdan oldin biroz
“vaziyatni yumshatish” yoki “gapni aylantirish” kabi fikrlarga ehtiyoj bor. Boshqa
madaniyatlarda esa, rad etish unchalik ham ko‘p yumshatishni talab etmaydi.
Natijada, ba’zi hollarda, haqiqiy rad javobi berilgan yoki berilmaganligini
anglamaslik, rad etuvchining niyatini noto‘g‘ri tushunish va vaziyatning qo‘pol
baholanishi kabi holatlari yuzaga kelishi mumkin. Aynan quyidagi misolda, o‘zbek
madaniyatida mehmonga taom taklif qilish mehmondo‘stlikning muhim jihati
hisoblanadi, bunday taklifni rad etish esa odobdan emas:

Asliyat matni:

— Ha, barakalla, Azamat, barakalla! Qani, mana buni bir mazza qilib yeb
oling.

—Yo'q, xo jayin, qornim to‘q. Hech nima yegim kelmay turibdi, — deb suzma
surtilgan nonni olmadim.

Tarjima matni:

— Oh, great, my son, great. Take these and eat.

— No, my boss, I'm full. I don’t want to eat anything. The boss said:

— All right, you are too young and took back the bread and sour milk,

O‘zbek madaniyatida bunday rad etishlar an’anaviy xususiyatga ega bo‘lsada,
ingliz tilida bu oddiy bayonot sifatida tushunilishi mumkin. Natijada, etiket va
xushmuomalalilik yuzasidan rad etish kabi madaniy kontekst yo‘qoladi va axloqiy
jihatlarning tinglovchi tomonidan ganday idrok qilishga ta’sir ko‘rsatadi. Madaniy
etiket zararni kamaytirish, 1ijtimoily  hamjihatlikni rag‘batlantirish va
mehmonnavozlikning madaniy me’yorlarini hurmat qilinishiga qaratilgan bo‘lib,
bular matnning ham asl, ham tarjima qilingan versiyalarida asosiy o‘rin egallaydi.

L.Barxudarov badily matn tarjimasida biz duch keladigan pragmatik
omillarning muammolardan biri sifatida kommunikativ akt ishtirokchilarining
milliy-madaniy, ijtimoiy-tarixiy fon bilimlari va ularning tarjimada berilishini
kiritgan bo‘lib, lisoniy va nolisoniy omillarni gamrab oluvchi bu xususiyat nutqiy
aktlarning vogqelanishida oz ifodasini topadi.”” Ushbu fikrning tasdig‘ini quyidagi
misol va uning tarjimasida ko ‘rishimiz mumkin:

Asliyat matni:

— Mycyamonkyn Kywibecunu ep me2uodau Ky3amap 9Kau cypaou:

— FOpmaapuneuz muHYaukmMu, Y3uHeU3 Xam COMUCU3?

— Anxamoyaunnox, éwl woxumMusHuHe 0ae1amiapu 6a XyCcHu

MasadxscHCyxnapu  CosAcUoa  IOpmuMu3 MuH4YIuK, @yKapomuz HcaHoou
ONUiHUHE OYoliu dHcoHapu ounan maweyaiap. (Mexpobaan yaé, 124 6.)

Tarjima matni:

— Musulman Kul observed him stealthily.

17 Bapxymapos JI. C. 3wk u mnepeBox: Bompockl o6meii u dyacTHOH Teopuum mepeBoja. — MockBa:
MexayHapoausie otHoOeHus, 1975.
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— “Do your land enjoy peace?” he enquired. “Are you yourself in good
health?”

— “May Allah be praised, under the blessed sovereignty of the young khan,
under the shade of his tireless care, our lands live in peace; your subjects send
blessings and offer prayers of gratitude”. (The Scorpio From the Altar, — P. 130)

Garchi so‘zlovchi soxta ekspressiv akti orqali xalgning farovon ekanligini
ta’kidlashga urinsada, asliyat matnda xalqning qo‘g‘irchoq xonning boshqaruvidan
norozi ekanligi butun asarni o‘qish davomida yoki ekstralingvistik omillar (fon
bilimlari) asoslanib anglash mumkin. Ammo bunday imkoniyatga ega bo‘lmagan
kitobxon buni soxta maqtov ekanligini, ya’ni aytilayotgan fikrning aksi nazarda
tutilayotganini anglay olmaydi. Bunday vaziyatda, tarjimon diniy va rasmiy
uslubni saqglab qolishi zarur bo‘lsa-da, illokutiv aktning hagigiy hurmat emas
ekanligini yetkazishi, kinoyali tanqidning tarixiy amaliyotini tushuntiruvchi izohlar
kiritishi yoki nosamimiylikni ko‘rsatish uchun ohangning nozik o‘zgarishlaridan
foydalanishi tarjimaning komunikativ-kontekstual xususiyatini tiklashga erishadi.

Xulosa qilib aytganda, soxta nutq aktlarini tarjima gilishda kommunikativ-
kontekstual va funksional shartlanishni hisobga olish, tarjimaga chuqur
yondashishni talab etadi. Badiiy diskurs soxta nutq aktlari tarjimasida kontekst
funksionalligini ta’minlashda nutq akti ortida turgan kommunikativ niyatni
aniglash, ijtimoiy va madaniy muhit va kontekstni hisobga olish, magsadli
auditoriyaga moslash, nutq aktini tahlil gilish, badiiy uslubni saglash, pragmatik
potensialni saglash va pragmatik ekvivalentlikka erishish kabi tamoyillarni hisobga
olgan holda tarjimani amalga oshirish, tarjima matnining asliyatdagi kabi nafagat
lisoniy, balki pragmatik jihatdan bir xillikka erishishga, tarjima sifatining oshishiga
ham imkon yaratadi.

XULOSA

1. Soxta diskurs hodisasini tilshunoslik obyekti sifatida tavsiflash uning
ma’nosini mavhum tushunchadan so‘zlovchi va tinglovchi bilan bog‘liq
kommunikativ mohiyat sifatida talgin etish imkonini beradi. Yolg‘on, aldov va
nosamimiylik kabi vositalar muhim ahamiyat kasb etib, o‘zbek tilining izohli
lug‘atiga asoslangan holda “soxta” termini ushbu hodisani yagona tushuncha
asosida birlashtirish imkonini beradi.

2. Mulogot vogelanayotgan muhit, zamon, makon, shuningdek, so‘zlovchi
magsadidan kelib chiqgan holda soxta nutq aktlari ma’lum bir kontekstual vazifani
bajaradi. Xususan, himoya qilish, manfaat ko‘zlash, jazodan qochish,
xushomadgo‘ylik qilish, iltifot ko‘rsatish, aldov, bosim o‘tkazish, vaziyatdan
qochish, sinash, haqiqatni aytishdan uyalish, ko‘z-ko‘z qilish, manmansirash, etiket
yuzasidan yolg‘on so‘zlash kabi bir gancha funksiyalarni bajaradi.

3. Soxta lokutiv aktlarining kommunikativ o‘lIchovlari sifatida tovushga,
ma’lum bir shaxs yoki jamoaning aksentiga, lug‘at tarkibiga taqlid kabi
xususiyatlarini  fonetik o‘lchovlar sifatida; his-tuyg‘ularni ifodalash xususiyatini
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simulativ akt sifatida; yolg‘on ishora, hazil, hiyla va nayranglarni ifodalash
xususiyatlarini referensial o‘Ichovlar deya atashimiz magsadga muvofiq.

4. Badiiy diskurs manbalari asosida olib borgan tahlillarda soxta illokutiv
nutq aktlarining o‘lchovi sifatida soxta assertiv, soxta direktiv, soxta deklarativ,
soxta ekspressiv, soxta kommissiv va soxta kontaktivlarining barcha turlari orgali
yolg‘on jumlalarning ifodalanishi o‘z tasdig‘ini topdi.

5. Tarjimada soxta diskursni to‘g‘ri ifodalash uchun nafaqat lingvistik
jihatlarni, balki pragmatik va madaniy kontekstni ham hisobga olish zarur. Badiiy
diskurs nutq aktlari tarjimasida kommunikativ-funksional yondashuvni qo‘llash,
tarjimondan matnning badiiy sifatini va qiymatini, madaniy o‘ziga xosliklarini
saglagan holda nutq aktlari orgali ifodalanayotgan kommunikativ magsadni
anglashni va uni tarjima matnda ham gayta yaratish imkonini beradi.

6. Nutq aktlari mohiyatidagi pragmatik potensial asliyat matnda mulogot
ishtirokchilari o‘rtasidagi kommunikatsiyadan ko‘zlangan ma’no va magsad, niyat,
ohang va o‘zaro pragmatik munosabatlarga urg‘u berganligi bois ham uning
tarjimasida alohida ahamiyatga ega. Tarjimon soxta nutq aktlari ortida yashiringan
pragmatik ta’sirni to‘g‘ri anglay olib, tarjima tilida ham xuddi shu ta’sirning qayta
va bir xil darajada berilganligiga amin bo‘lishi lozim. Aks holda, soxta nutq aktlari
orgali ifodalangan pragmatik potensialning tarjimada muvaffagiyatsiz bo’lib,
so‘zlovchi magsadini tinglovchi tomonidan noto‘g‘ri idrok etilishiga olib keladi.

7. Soxta nutq aktlari tarjimasida tarjimon kitobxon tomonidan noto‘g‘ri
interpretatsiyaning oldini olish uchun asliyat tilning nozik madaniy ishora va
havolalarini, maqgsadli auditoriyaning siyosiy yoki ijtimoiy vaziyat hagidagi fon
bilimlarini hisobga olishi zarur. Badiiy nutqda soxta nutqiy aktlar ko‘pincha asar
mavzulari bilan chuqur bog‘langan kattaroq madaniy kontekstga singdirilganligi
bois, tarjimon nafagat lisoniy, balki tarixiy, siyosiy va ijtimoiy ekstralingvistik
kontekstni ham chuqur bilishi, zarur hollarda izohlovchi vositalar (sharh,
moslashtirilgan ifoda) orqali o‘quvchiga tegishli fon bilimini yetkazishi lozim.

8. Soxta nutq aktlari tarjimasida kontekst funksionalligini ta’minlashda
matnning kommunikativ niyatiga e’tibor qaratish, nutqda ifodalangan nutq
aktlarini tahlil gilish, kontekst va asar gahramonini hisobga olish, badiiy uslubni
saglash, tarjimada nutgq aktlari turlarini (magsad, niyat) tarjimada moslash,
magsadli auditoriyaga moslashish, pragmatik ekvivalentlikka erishish, ijtimoiy va
madaniy mubhitni hisobga olish kabi tamoyillariga amal gilgan holda soxta nutq
aktlarining kommunikativ-kontekstual va funksional shartlanishining eng magbul
variantini tarjimada berish imkonini yaratadi.

9. Soxta nutq aktlarining tarjimada berilishi nafagat lingvomadaniy, balki
sotsiolingvistik omillarni ham hisobga olishni taqozo etadi: so‘zlovchi va
tinglovchi o‘rtasidagi ijtimolty maqom, yosh farqi, rasmiy yoki norasmiy
munosabat kabi omillar soxta nutq aktining shakllanishiga bevosita ta’sir
ko‘rsatadi. Muloqot odobi va etiket me’yorlari turli lingvomadaniyatlarda farqli
tarzda namoyon bo‘ladi — masalan, taklifni rad etish yoki noxush xabarni
yetkazishda qo‘llaniladigan yumshatish strategiyalari — va bu jihat tarjimada
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¢’tiborsiz qoldirilsa, asliyatdagi ijtimoiy-madaniy munosabat tarjima matnida
neytrallashib qoladi. Shu bois tarjimon soxta nutq aktlarini o‘girishda
kommunikativ vaziyatning ijtimoiy parametrlarini ham tahlil gilishi zarur.

10. Badiiy diskursda soxta nutq aktlari orqgali yaratilgan kinoya, kulgi va
boshga emotsional-estetik unsurlar asar gahramonining ruhiy holatini hamda
muallif pozitsiyasini ochib berishga xizmat qiladi. Tarjimada bunday ta’sirni
saglab golish uchun tarjimon fagat leksik ekvivalentlikka emas, balki asliyatdagi
uslubiy bo‘yoq, ohang va kinoyaviy ma’noni kuchaytirish, modulyatsiya yoki
kompensatsiya kabi tarjima transformatsiyalari yordamida gayta yaratishga harakat
qilishi lozim; aks holda badily matnning estetik giymati va o‘quvchiga
ko‘rsatadigan ta’siri sezilarli darajada pasayadi.
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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

AKTYaJIbHOCTb W BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl aucceprauuu. B mupoBoM
JIATEPATYPOBEACHUH, SI3IKOZHAHWH W TEPEBOJOBEICHUNA B PAMKAX COBPEMEHHOMN
MapajurMbl yaensieTcss OONbIIoe BHUMAHUE HW3YYCHHIO TOTO, KaK B TPOIECCE
KOMMYHHKAIIMM B XYJIO)KECTBCHHBIX ITPOU3BEICHUSAX OTPAKAETCSI HE TOJIBKO
MMOBEPXHOCTHBIM  SA3BIKOBOM IIJIACT JIOKHBIX JIOKYTUBHBIX AaKTOB, HO H
KOMMYHHMKATUBHAsl LE€JIb aBTOPA, KYyJIbTYPHbIE KOHHOTALMM M JCTETHYECKOE
conepxkanue tekcra. OgHako mpoOaeMbl aIeKBAaTHOI'O BOCCO3/IaHUS NP MEPEBOJIC
KOHTEKCTyaJbHOM  (DYHKIIMOHAJIIBHOCTH, MParMaTH4YeCKOTO BO3ACHCTBUS U
UMILUTMLUTHOTO CMBICIIA O CHX TOp HE PEUICHbI MOJHOCTBhIO. B CBSI3U ¢ 3TUM
BXHOE 3HAUCHHE MPUOOPETAET BBIABICHHE MEXAHU3MOB peaTN3allid JIOKHBIX
JIOKYTUBHBIX aKTOB B  XYJIO)KECTBEHHOM JIHUCKypCe, MparMaTU4eCKuX |
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX (DYHKIIMM KOHTEKCTa, a TakKe CTpaTeruii ux
COXpaHEHUS MPU TIEPEBOJIE U pa3pabOTKa HAYYHBIX KPUTEPUEB KOMMYHUKATUBHOMU
SKBHUBAJICHTHOCTH HAa OCHOBE CEMAHTHUYECKOM, MPArMaTUYECKOM M ICTETHUYECKOU
TapMOHHH.

B HayudHBIX HCCIEOOBAHMSAX, MPOBOJMMBIX B MHPOBOM IIE€PEBOJIOBEIACHUH,
BONPOCHl MParMaTM4eCKOl CYIIHOCTA pPEUYEBBIX aKTOB B XYJ0KECTBEHHOM
JIACKYypCE, UX CBA3U C KOHTEKCTOM, MEXAHW3MOB BBIPAKCHUS HMILTALIMTHOTO
CMbICJIa M OOECleueHUs] KOMMYHUKATUBHOW HKBUBAJICHTHOCTH MpPU TEPEBO/IC
pa3BUBAIOTCS KaK OJHO W3  IIPUOPUTETHBIX  HAYYHBIX  HAIPABJICHUM.
Crparernueckoe  3HA4Y€HHE  MPUOOPETAIOT  KOMIUIEKCHOE  MCCIICIOBAaHUE
JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX, MIParMaTUYECKuX, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUUYECKUX U
JTUCKYPCUBHBIX OCOOCHHOCTEW JIOKHBIX JIOKYTHUBHBIX AaKTOB, OMpENEICHUE HUX
3aBUCUMOTO  OT  KOHTEKCTa  (PYHKIIMOHAIBHOTO  00BEMA,  CHUIKEHUE
nparMaTUyecKuX TMOTeph IMpPHU TMEpeBOje, a Takke pa3paboTka TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUX MOAXOJ0B K aJIEKBATHOMY BOCCO3JaHUI0 KOMMYHUKATHBHOTO
HAMEPEHHSI aBTOpAa M ICTETHYECKOro BO3ACHCTBUA. C ATOM TOYKM 3pEHUSA
CHUCTEMHOE HCCIICIOBAHUE MPUHITUIIOB KOHTEKCTYyalbHON (PYHKIIMOHATIBHOCTH MPHU
MIEPEBOJIE JIOKHBIX JIOKYTHBHBIX AKTOB XYJOKECTBEHHOT'O JIHCKypCa Ha OCHOBE
COIOCTABUTEIIBHO-NIPAarMaTUYE€CKOr0 W KOTHUTUBHOTO TOJXOJOB  IO3BOJISIET
HAy4YHO OOOCHOBATh CTpAaTErMM WX TEpPEeBOJa U YCOBEPIIEHCTBOBATH KPUTEPUU
MparMaTU4eCKOi SKBUBAJICHTHOCTH.

B namieli ctpaHe B moclieTHUE TOJBI MMPOBOASTCS MacIITaOHbIe peopMBbI 11O
M3YYEHUI0 MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, PA3BUTHUIO NEPEBOJOBENCHUS U MPOJIBUKECHUIO
HAILMOHAJIBHOW JIUTEPATYpbl B MHPOBOE HAYYHO-KYJBTYPHOE ITPOCTPAHCTBO.
CTuMynupoBaHHE HAyYHO-UCCIIENOBATEILCKUX W  WHHOBAIMOHHBIX  PadoT,
ONPEAECIEHHOE NMPUOPUTETHBIM HAIPABJIECHUEM | OCYyITapCTBEHHOW MPOTrpaMMbl I10
peanu3auuu Crparerun JNEUCTBUM, ITIOCTaBUJIO nepen y30€KCKUM
NEPEBOIOBE/ICHUEM 3aJjauy — BBIBECTH MCCIIEIOBaHUSA 3TOW cdepbl HA YPOBEHb
MUPOBBIX CTaHmapToBl. McXoms M3 DTUX NPUOPUTETHBIX 3a[a4, AKTyalbHBIMU
HAay4YHO-TIPAKTUYECKUMU 33a/1a4aMi COBPEMEHHOIO MEPEBOAOBEACHUS BBICTYIIAOT

10“zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar
strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni // Xalqg so‘zi, 2017-yil, 8-fevral. — Ne 28 (6722).
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KOMIUJIEKCHOE HCCJICIOBAHUE MParMaTUU4eCKUX U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHUX
OCOOCHHOCTEHW JIOKHBIX JIOKYTUBHBIX AaKTOB B XYJIOKECTBEHHOM IHUCKYpCE,
pa3paboTKa MPHUHIIUIIOB 00ECIeYeHUsI KOHTEKCTYabHON (YHKIIMOHATLHOCTH TIPU
UX TIEPEBO/IC, COBEPILICHCTBOBAHUE KPUTEPUEB KOMMYHUKATUBHO-ITPAarMaTUYECKOM
HKBUBAJICHTHOCTH TP MEPEBOJIC HAIIMOHAJIBHBIX XYA0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN
Ha WHOCTPAHHbBIC S3BIKH, a TAKXE pPa3BUTUE MPArMaTUUYeCKON KOMIETEHIUU
MEPEBOTUYMKOB.

JlaHHOE€ WuCCcleIoBaHUE B OMNPEACIEHHON CTENEHU CIYXKUT BBIMOJHEHUIO
3aja4, omnpenenéHHpIx Ykazamu IIpesugenta PecnyOnmukum VY30ekuctan ot 8
okTsa0pss 2019 roma Ne TIdD-5847 «OO6 yrBepxkiaeHnn KoHIENIMU pa3BUTHS
CHUCTEMBI BBICIIET0 0Opa3oBanus Pecnybnmuku Y3o6ekucrad go 2030 roga», ot 28
suBapst 2022 roma Ne [1®-60 «O Crpareruun pazsutusi HoBoro Y30ekucrana Ha
20222026 romel», ot 11 cenrsOps 2023 roma Ne IIdD-158 «O crpareruu
«Y30ekuctan — 2030»», I[ToctanoBnernuem ot 19 mas 2021 roma Ne I1IK-5117 «O
Mepax MO BBIBEJACHUIO JEATECIBHOCTH MO MOMYJIApU3AIMNA U3YUYECHUS] HHOCTPAHHBIX
sa3blkOB B PecmyOnuke  VY30ekucTaH Ha  KauyeCTBEHHO HOBBIM  3Tam,
[ToctanoBnennem KaOunera MwunuctpoB PecnyOnuku VY30ekuctan ot 18 mas
2018 roga Ne 376 «O Mepax mo COBEPUICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI IEpEeBOAA Ha
y30€KCKHUI SI3BIK JIy4IIMX OOpas3IoB MUPOBOM JUTEpaTypbl U U3JaHUS MEpPEBOJa
KEMUYKUH y30€KCKON JIUTepaTyphl Ha MHOCTPAHHBIE SI3BIKM», a TAKXKE JAPYTUMU
HOPMATHUBHO-TIPABOBBIMU  JIOKYMEHTAMH, OTHOCSIIMMHUCS K JaHHOW cdepe
JIESATCIBHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUS IPHOPUTETHHIM HANPABJIEHUSIM PA3BUTHS
HAYKM M TEXHOJIOTHH pecnmyOjmnku. J[uccepraiys BBIIIOJIHEHA B COOTBETCTBUU C
MPUOPHUTETHBIM HAIMPABJICHUEM PAa3BUTHS HAyKH W TEXHOJOTHH pecnyOymku I.
«D@OpMUPOBAHUE CHUCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX HJEW U MYyTH HUX peaau3aluu 10
COI[MAJILHOMY,  IPABOBOMY, HOKOHOMHUYECKOMY, KYJbTYPHOMY, JyXOBHO-
MIPOCBETUTEIILCKOMY Pa3BUTHIO MH()OPMAITMOHHOTO oOImiecTBa n
JIEMOKPATHYECKOTO TOCY1apCTBay.

CreneHb M3y4eHHOCTH MPO0JIeMbl. B COBpEMEHHOM SI3bIKO3HAHWUU BOITPOCHI
JIMCKYypCa U €ro 3HA4eHHUs, TEOPUU PEUEBBIX aKTOB, JTOKYTUBHOW U WJIJIOKYTUBHOMU
KJIacCCU(UKAIIUU JIOKHBIX PEUEBBIX AKTOB B XYJI0KECTBEHHOM JUCKYpCE, a TaKKe
CEMaHTHYECKOTO M KOMMYHUKATHBHO-MIPArMaTHYECKOIO MCCIICIOBAHUS JIOXKHBIX
PEUEBBIX AKTOB, OMPEACIICHUS CTPATETUM S3bIKOBOM JIMYHOCTH TPHU BBIPAKEHUU
JOKHBIX PEUEBBIX AKTOB OTJEIBHO HCCICAOBAIMCh B paboTax psga MHUPOBBIX
YUYEHBIX-IMHTBUCTOB, B YAaCTHOCTHU, AaHIIMHCKUX JUHIBUCTOB J[xk.OcTuHa,
Jx.Cépna, [.@amnuca, [1.donkuepa, A.Ctokke, [[x.Meitbypuna, H.Mapuennm,
A.Pebomna, X.Baitnpuxa; B pycckoMm si3piko3HaHuu — A.Jlenen, A.JleoHTheBa,
B.IlllaxoBckoro, O.Kyo6unonoit, H.[lanuenko, H.I[lmoTHukOBOI; B y30€KCKOM
s3piko3HaHuu  — J.Amyposoii, III.Cadaposa, 3.Pacynosa, A.Kyunboesa.?

2 Austin J.L. How to Do Things with Words. — London: Oxford University Press, 1971. — 167 p.; Searle J.R.
Speech Acts: An essay in the philosophy of language. — New York.; London: Cambridge University Press, 1969. —
203 p.; Fallis D. What is lying? // The Journal of Philosophy, 2009. — 106 p.; Faulkner P. What is wrong with
lying? Philosophy and Phenomenological Research. Sheffield, 2007. — P. 535-557; Stokke A. Lying, deceiving, and
misleading. Philosophy Compass. — Sweden, 2013. — P. 348-359; Meibauer J. The Oxford Handbook of Lying.
— Oxford, 2018. — P. 14; Marsili N. Lies, Common Ground and Performative Utterances. — Erkenntnis, 2021; Reboul
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[IpyuMeHeHne NPUHLMIOB AHTPONOLEHTPUYECKONW IMAPAJUTMbl IIPU IEPEBOJIE
pPEUYCBBIX aKTOB, (PYHKIIMOHATHHO-KOMMYHUKATHUBHBIM TMOAXOA K JaHHOMY
poIieccy, nparMaTU4eCcKue aCIEKThI nepeBoja JTUCKypca u
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE TIPOOJIEMBI TIEPEBOJIa U3YUAIMCh TAKUMU MUPOBBIMU
nepeBogoBenamu, kak A. Hoiibepr, I'.Typu, K.Hopza, b.Xatum, Ix.Manau,
K.Ilepduep, U.Boiinny, B.Cnoonukos, K.JIeoutseBa, 3.JIbBOBCKas.

B y30ekckoMm mepeBONOBEACHUM BOIMPOCHI TEpeBOAa JAUCKypca M  €ro
SA3BIKOBBIX/HESI3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB MCCIIEIOBATUCH TAKUMU TMEPEBOJIOBEAAMH, KaK
I'.CanomoB, H.Komuno, W.Mup3zaes, Ill.CadapoB, I'.Paxumon, K.Mycaes,
X.Xampaes, H.KacrimMosa.®

CBs3b  JMCCEPTALMOHHOIO HMCCJIEJI0OBAHUS € IUIAHAMH  HAaYy4HO-
HCCJIEA0BATEJbCKUX PaldoT BhICHIEro 00pa30BaTeJbLHOI0 Y4Ype:KIAeHHs, Iae
BbINOJIHEHA Auccepranms. lcciienoBaHWe BBINIOJIHEHO B paMKaxX HAYyYHOIO
HampaByieHus: Mo Teme «VHTerpamus MnparMaJuHTBUCTUKH, (YHKIIMOHAIHLHOTO
MePEBOJIOBEICHUS U MPOIECCOB 00yUeHUs sI3bIKY» (2021-2024), B COOTBETCTBUU C
IJJaHAaMU  HAy4YHO-UCCJIEIOBATENbCKUX pPaboT byxapckoro rocynapcTBEHHOTO
YHUBEpPCUTETA.

A. The description of lies in speech acts theory. Pretending to Communicate. — De Gruyter, 1994. — P. 292-297.
Baitnpux X. Jlunreuctuka mxu. — Mocksa: Ilporpecc, 1987; Jlenen A.B. KomMMyHUKaTHBHBIN (EHOMEH JDKU:
JUHTBUCTHYCCKIA W CEMHOTHYCCKHHA acmekTsl. Jluc. ... n-pa ¢mmon. Hayk. — Pocros-nHa-[ony, 2010. — 392 c;
Jleontnes T.U., 'nezgeuxo O.H. Jloxs: THIEI U cpeacTBa BepaxkeHus. MoHorpagus. — Bimagusoctok, 2018. — 233
c.; [llaxosckuii B.M. Yenoek, nrymuii B peaabHONH M XyJ0KECTBEHHOM KOoMMyHHKaluu. — Bonrorpan: Ilepemena,
2005. — C. 173-204; Ky6unosa M. PeueBast HHTCHIHS «JI0Xb, OOMAaH» B CEMAHTHYECKOM H KOMMYHHKATHBHO-
IparMaTu4eckoM acrekrax. — Mocksa, 2002. — 177 ¢; [Tanuenko H.H. CpaBHeHHe Kak CpeICcTBO ASCKPHITIIAHU JDKU
u obmana // OcHOBHOe BhICIIEE U JIONOJHUTENbHOE OOpasoBaHHWE: NPOOJIEMBbl TUIAKTHKA ¥ JIMHTBHCTHKH. —
Bourorpan, 2000. — C. 138-143; ITnotaukoBa H.C. Heuckpennnii quckype. — Upkytcek, 2000. — 244 ¢
Ashurova D.U. Text Linguistics. — Toshkent: Tafakkur ganoti, 2012. — 204 b; Cadapos 11I. [IparMaidHIBUCTHKA.
MoHorpadusi. — Tomkent, 2008. — 318 6; PacynoB 3.11. Hytkuii Ty3unmanap axO0opoT-AMCKYPCHUB Ma3MyHH
LIAKJUIAHUIIN KapaéHula TeKaMKOPIMK TaMOWMIMHUHT (aosuiallyBd (MHIIM3 Ba y30€K THIUIApU Marepuaid
acocuna). Monorpadus. — Byxopo: Durdona, 2022. — 168 6.; KyunGoes A. Marn nparmarukacu (YKyB-yciy6uit
kymnanma). — Camapkann, 2015. — 90 6.

3 Neubert A., Shreve G.M. Translation as Text. — London: Kent State University Press, 1992. — P. 14; Toury G.
Descriptive Translation Studies and Beyond. — Amsterdam and Philadelphia: Benjamins, 1995. — P. 103-105; Nord
Ch. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. — Manchester: St. Jerome Publishing,
1997; Hatim B. Translating text in context. The Routledge Companion to Translation Studies. — Abingdon:
Routledge, 2009. — P. 36 — 53; Munday J. Introducing Translation Studies. Theories and applications. 3rd ed. —
London; New York: Routledge, 2012; Schaffner C. Discourse Analysis. Handbook of Translation Studies. —
Amsterdam: John Benjamins, 2013. — P. 47-224; Boiianu WN.B. Crparerun JHUHTBOKYJIBTYPHOU aJamlTaiiim
XYJ0KECTBEHHOTO TeKcTa npu nepesojie. — [lepmb, 2010. — 229 c.; Cno6unkoB B.B. OrneHka kauecTBa nepeBoja.
KoMMyHHKaTHBHO-(QYHKIMOHAIBHBIH 1oaxoa. Monorpadus. — Mocksa: ®@nunra, 2015. — 107 c.; JleontseBa K.1.
KorHuTuBHO-ceMHOTHYECKAsT MOJENb IEPeBOJa: JIOMHUHAHTBI, MEPCHEeKTHBA, JUCKYpC (Ha Marepuajie pPyCCKUX
TIEPEBOJIOB MPOU3BENIEHUH aHTIION3bIAHON yuTeparypsl XIX-XX BekoB). JlucC... mokropa ¢umona. Hayk. — TBeps,
2022. — 523 c.; JIeBoBckas 3./1. CoBpemeHHBble mpobOieMbl mepeBoja. — Mocksa, 2008. — C. 28; Canomos F.
Tapxxuma canpatn. — Tomkent, 1985. — 263 6.; KomunoB H. Myxammanpuzo OraxuiHHHT Tap>KHUMOHIIHK
maxoparu: Punon. cdanmapm HOM3... gucc. — Tomkenr, 1970. — 349 6.; Mupsaes U.K. IIpoGiemst
JIMHI'BOIIOATUYECKOH MHTEPIPETALMN CTUXOTBOPHOTO TekcTa. J{ucC... nmokropa ¢umon. Hayk. — Tamkent, 2002. —
472 c.; Cadapos C.I1I. Koruutus tapxumairynociank. Monorpagus. — Camapkana, 2019. — 354 6.; Cadapos 111.
Tap)KUMOHHHUHT THCOHMH 1maxc cudaTuaa Oaxapagurad Gpaonusatu // IHOcTpaHHAS QUIIONIOTHS: A3BIK, TUTEPATYPA,
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Heab uccieoBaHUsI 3aKIII0YACTCS B BBISIBIICHUM MPUHIIMIIOB 00€CTICUCHUS
KOHTEKCTYaJbHOW ()YHKIIMOHATHLHOCTH TIPH TIEPEBOJIC JIOKHBIX JJOKYTHBHBIX aKTOB
XYI0KECTBEHHOT'O TUCKYpCa.

3amauu uccjieI0BaAHNS:

OCBETHTH MPOOJEMBI JIO)KHOTO AWCKypca KaK CaMOCTOSTEIHLHOTO OOBEKTa
JUHTBUCTUYECKOTO HM3yYeHHUA C Y4IETOM crhenuduyueckux OoCOOCHHOCTEH
MEKIIMYHOCTHOTO OOIIICHUS;

MPEJACTAaBUTh KJIACCU(PUKAIIMIO JIOKYTUBHBIX W HWJUIOKYTHUBHBIX H3MEPECHHI
JIO)KHOTO JIUCKypca M OIHKCaTh CIOCOObI W (YHKIIMH €ro BBIPpAXCHUS B
XYyJ10KECTBEHHOM TEKCTE;

M3YYUTh IMYTH MPABWILHOIO MOHWMAHUS CMbICIIA, €M, KOMMYHUKATHUBHOTO
HaMepeHUs: U QYHKIIUU JIOKHBIX PEUEBBIX aKTOB B XYJI0KECTBEHHOM IEPEBOJIE C
y4€TOM KOHTEKCTa OpHUTHMHAJla M CHOCOOBl HMX aJanTalud B TEPEBOJE C
COXpPaHEHHEM aHAJIOTUYHOTO BO3JICUCTBUS;

U3YUUTh JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHYECKUE u COI[MOJIMHT BUCTUYECKHUE
O0COOEHHOCTH MEPEBO/IA JIOKHBIX PEUEBBIX aKTOB;

ONpENeIUTh KOMMYHUKATUBHO-(DYHKIIMOHATBHBIE U  KOHTEKCTyaJbHbIE
MIPUHIIUIIBI TIEPEIay B MEPEBOJIC SIMOLMOHATIBHOTO M ACTETUYECKOTO BO3ICHCTBUS,
MparMaTUYeCKUX U JUHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKUX OCOOEHHOCTEN JIOKHBIX PEUEBBIX
aKTOB XYJI0’KECTBEHHOTO INCKYpCA.

B kadecTtBe o00BeKTa HMCCJIeI0BaHMsI BBIOpaHbl o00paslbl y30eKCKOMH
XyI0KECTBEHHOW JIMTEPATypbl, X BAPUAHTHI MPSMOrO MEPEBOJA HA AHTIIUHUCKUAN
SI3BIK M COZIEPIKaIecs] B HUX JIOXKHbBIC JIOKYTUBHBIC aKThl.

IIpeameTomM HccJeI0BaHMsl SBISIIOTCS KOMMYHHUKATHBHO-(DYHKIIMOHALHBIC
M KOHTEKCTyaJibHbI€ MPHUHIMIBI TI€pEeBOJAa JIOKHBIX JIOKYTUBHBIX aKTOB,
peaIu30BaHHBIX B Xy 0KECTBEHHOM JIUCKYpCE.

MeTtoanb! ucciienoBanus. B auccepranyu UCMoiIb30BaHbl TAKUE METOIbI, KaK
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUM, JIMHTBOIIparMaTU4eCKuu, (GYHKIIMOHATBHO-
KOMMYHHKATUBHBIM, KOHTEKCTYaJbHbIM, JIMCKYPCUBHBIN aHaIn3 51
MHTEPIIPETATUBHBIN AHAJIN3.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKJII0YAETCS B CICAYIOIIEM:

000CHOBAaHO, 4YTO MPUMEHEHHE JIOKHBIX JIOKYTUBHBIX pEUYEBBIX AaKTOB
00yCJIOBJIEHO HEOOXOJAMMOCTBIO BBIPAKEHHS MUMILIUIIUTHOTO KOMMYHUKATHBHOTO
COJIEpKaHMsl, Pealu3ali CKPbITOr0O KOMMYHHKAaTHBHOTO HAaMEpPEHUs aBTOpa W
YCUJIEHUS MParMaTU4eCKoOil BO3JIEHCTBEHHOCTH XYI0KECTBEHHOTO AUCKYpCa, a UX
peanu3aisi HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHA C TaKUMU SKCTPAIMHTBUCTUYECKUMU
dakTopamMu, Kak KOMMYHHKAaTHBHAs WHTEHIUS, TICUXMYECKOE COCTOSHUE W
(GOHOBBIC 3HAHUS YYACTHUKOB OOIICHMsSI, MPOSBISIONIMMUCS B ONPEACIEHHOM
KOHTEKCTE;

JIOKa3aHO, 4YTO IIparMaTUyeckas CYIIHOCTb, HAIIMOHAIHHO-SA3BIKOBBIE,
KOHTEKCTyabHO-(YHKIIMOHATBHBIE, CTUIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTU, KOTE3UBHBIC
CpeACTBa U KOMMYHHUKATHBHO-KOHTEKCTyaJlbHas OOYCIOBJIEHHOCTh JIOKHBIX
JIOKYTHUBHBIX aKTOB, BCTPEYAIOIIUXCS MPU MEPEBOJIC XYA0KECTBEHHOIO JUCKYypCa,
COTJIACHO KOMMYHUKATHBHO-(PYHKIIMOHAJIbHBIM TIPUHIIAIIAM T1€PEBOIOBEICHMUS,
TECHO CBSI3aHbl C A3BIKOM, KYJbTypOH, HAlUMOHAJIBHBIM MEHTAIUTETOM,
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MHPOBO33PEHUEM, TICUXOJIOTHUEH, PEIUTUO3HBIMU MPE/ICTaBICHUSIMH,
CaMOOBITHBIMH OOBIYAsIMU U 00psiAaMH, a Takke 00pa30M MBILIUICHUS HOCUTENEH
SI3BIKA;

YCTAaHOBJICHO, YTO MPHU IEPEBOAE JIOKYTUBHBIX AKTOB JIOKHOTO JUCKYypca
MIPUOPUTET KOMMYHHMKATUBHOIO NPUHLMIA MEPEBOJA W BTOPUUYHBIA XapaKTEp
NpUEMOB  JT00OABIECHUS, YTOYHEHUS W TEHEpaIM3alluh, a TakXKe Mpsmas
3aBUCUMOCTh JIO)KHOTO JIMCKypCca KaK KOMMYHUKATHBHO-KOHTEKCTYaJIbHOTO
SBJICHUS OT PEUYEBOM CHUTyallud W ero (QyHKIMOHAJIbHAs 0OYCIOBIEHHOCTD
OTIPENICNITIIOT KOMMYHUKATHBHBIM TepeBOJi Kak HambOosiee 3(h(DEKTUBHBIN CIOCOO
JTOCTHXKEHUA aICKBATHOCTH IIPU TIEPEBOJIC;

000CHOBaHO, YTO TIPM BOCCO3JaHUU B TEPEBOAC IParMaTUYECKOro
MOTEHIIMANIa JIOKHBIX PEUEBBIX aKTOB, 3aKIIOYAIOMIUX B ce0e HMILUIUIIUTHBIC
(CKpBITBIE) CMBICIIBI U (POPMHUPYIOIIUXCS 32 CUET TAaKMX AJIEMEHTOB, KaK 3HaA4YCHUE,
[EJIb, HAMEPEHHE W TOHAJIBHOCThb, YYET JIOKYTUBHOIO, W/JIOKYTUBHOTO U
MEPJOKYTUBHOTO AaCMEKTOB JIAHHOTO PEUYEBOr0 akTa TMPEJCTaBIsIET CcoOOM
CTpaTeruio, OO0ECIEeUMBAIOIIYI0 HSKBUBAJCHTHYIO TIepefady MparMaTuueckoro
COAEPkKaHUS, CTUIIUCTUYECKON BO3JEHCTBEHHOCTH 1 KOMMYHHKATUBHOW MHTEHIIUU
aBTOpA TEKCTa OPUTHHAJIA U TAPAHTUPYIOUIYIO MOJHOLIEHHOCTh EPEBOIA.

IIpakTHYyeckue pe3yJbTaThl HCCIAEA0OBAHUS 3aKITIOYAIOTCS B CIICAYIOLIEM:

Ha OCHOBE€ HOBEWIIMX JOCTMKCHUH MHUPOBOM JIMHTBUCTHKHA BBISBJIEHBI
0COOCHHOCTH JIOKHBIX JIOKYTHBHBIX aKTOB XYJI0’KECTBEHHOTO JIUCKypca U CPEJICTB
VX peaIu3allii KaK €IUHUIL] aHTPOIOIEHTPUYECKON MapauIrMbl, JCUCTBYIOIIEH B
COOTBETCTBHH C 3aKOHOMEPHOCTSIMU COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS,

JI0OKa3aHa IMpaKTHYECKas 3HAYMMOCTh KOMMYHHKATHBHO-()YHKIIMOHAJIBLHOIO
moaxoja B 0OECTeYeHUH KOHTEKCTyallbHOM (PYHKIIMOHAJIBHOCTH TIPH TIEPEBOIC
JIO’)KHBIX JIOKYTUBHBIX aKTOB XYJI0)KECTBEHHOTO JINCKYPCa;

pa3paboTaHbl KOMMYHUKATUBHO-TIparMaTuyeckasi MoJielib MepeBo/ia JIOAKHBIX
JIOKYTUBHBIX pEUEBBIX aAKTOB B XYJ0KECTBEHHOM JUCKYpCE W CTpaTEruu
obecrieyeHus: KOHTEKCTYalIbHOU (DYHKIIMOHAIBHOCTH, YTO CO37aj0 BO3MOXHOCTh
MOBBIIICHUA KA4yeCcTBa IEpeBOJa 3a CUET WX TMPUMEHEHUS B TNPAKTHKE
XyJA0KECTBEHHOIO MEPEBOJIa, a TAaKXKE TMOCPEACTBOM COBEPIICHCTBOBAHUS
CIICMAIBHBIX YYEOHBIX KYpCOB M METOAMYECKMX PEKOMEHIAIMiA B Ipoliecce
MOATOTOBKY NEPEBOTUUKOB.

JloCTOBEPHOCTH  Pe3yJbTATOB  HCCJAEI0BAHMA OOYCIOBJICHA YETKOU
ITOCTAHOBKOM TPOOJIEMBI IO TeME HCCASAOBaHUS, 00OOCHOBAHHOCTHIO CJCIIAHHBIX
BBIBOJIOB TEOPETUYECKHUMH METOJIAMHA  MCCIIEHOBAHUS, a TAaKXE METOJaMu
JINHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO, JIMHTBOIPArMaTu4ecKoro, (G yHKIIMOHATBHO-
KOMMYHHMKATUBHOI'O, KOHTEKCTYaJIbHOI'0, JNUCKYPCHUBHOIO W WHTEPIPETATUBHOTO
aHaJM3a, COOTBETCTBUEM OTOOPAHHBIX XYJI0)KECTBEHHBIX HCTOYHUKOB IPEIAMETY
UCCIICIOBAHUS, TEM, YTO TECOPETUYECKUE TMOJOXKEHHUS W JIaHHBIC MOJIyYEHBI W3
obUIHAIBHBIX UCTOYHUKOB, anpodalmell Ha MPaKTHKE MPEICTaBICHHBIX HAy4HO-
TEOPETUUECKUX TMPEIJIOKECHUN UM PEKOMEHAAUWM, a TaKXke YTBEPKICHUEM
pe3yJIbTaTOB YIIOJHOMOUYEHHBIMU IOCYJaPCTBEHHBIMU OpTaHaMMU.

HayuyHasi 1 npakTudeckKasi 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHMSI.
Hayunast 3Ha4MMOCTB PE3yJbTaTOB UCCJIEAOBAHUS ONPEAECIAECTCS TEM, YTO HAyYHO-
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TEOPETUYECKUE BBIBOJbI, CIIEJIAHHBIE OTHOCUTEIBHO JIMHIBONPArMATUYECKUX U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX  OCOOCHHOCTEH  JIOKYTHBHBIX aKTOB  JIOKHOTO
JMCKypca, MOTYT OBbITh HCIIOJB30BaHbl MPU COMOCTABUTEILHOM OINPEICICHUN
0COOCHHOCTEH JAHHBIX S3BIKOBBIX SIBJICHHM B KaXKIOM S3BIKOBOM CHCTEME, a TAKKe
MpUOOPETAIOT Ba)XHOE 3HAYCHUE IIPU MPOBEACHUM HCCIEIOBaHUNM B 00JacTH
S3bIKO3HAHUS U NEPEBOIOBEICHUSI.

[IpakTrueckas 3HAYMMOCTh PE3yJIHTATOB MCCICIOBAHUS OOYCIOBIICHA TEM,
YTO OHHU MOTYT CIIYXHUTb JJIsl IPOBEACHHUS CIIEIUATIbHBIX KypCOB U CEMUHAPOB IO
pa3rpaHUYEHHUIO A3BIKOBBIX U PEUYEBBIX SIBJICHUMN, pa3rPaHUYCHUIO TUIIOB JIUCKYypCa,
aHaIu3y XyHOKECTBEHHOW pEUYH, COMOCTABUTEIBHOMY SI3bIKOBOMY aHaJIU3y
JUTEPATypPHBIX HMCTOYHHKOB B CHCTEME BBICIIETO, CPEIHEr0 CIEHHAIBHOTO W
oOmiero oOpa3oBaHMsl, JUIsl CO3/aHUS YYEOHMKOB M YYEOHBIX IMOCOOMIA T10
JTUCHUTLIMHAM «KorautuBHas JIEKCUKOJIOT U, «MexKynbTypHas
KOMMYHUKaius», «KorHutuBHoe mnepeBoaoBeacHUe», «lIparMamuHrBUCTHKAY,
«IIparmaTudeckre acmeKkThl MEPEBOJOBEACHUS», a TakXKe I YCHJICHUS
npomnaraijibl M3YYEHHS HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B CPEACTBaX MacCOBOM
uH(popManuu.

Buenpenue pe3yabTaroB ucciaenoBanus. Ha ocHOBe HayuHBIX pe3yIbTaTOB,
MOJYYEHHBIX B MPOIECCE BBISIBJICHUS MPUHIIMIIOB 00€CTICYEHUsI KOHTEKCTYalIbHOM
(YHKIIMOHATBLHOCTH TIPU MEPEBO/IE JIOKHBIX JOKYTUBHBIX AKTOB XY10KECTBEHHOTO
JIMCKypca:

TEOPETUYECKUE BBIBOJIBI O TOM, YTO MPUMEHEHUE JIOKHBIX JIOKYTHBHBIX
pPEUYEBBIX AKTOB OOYCIOBJICHO HEOOXOAMMOCTHIO BBIPAKEHUS HMILUIMIIMTHOTO
KOMMYHUKATUBHOIO COJAEpP)KAHUS, peaM3aldyd CKPBITOTO KOMMYHHKAaTHUBHOTO
HAMEpEHUs aBTOpa M  YCWJIEHUA  NparMaTU4YeCKOW  BO3JIEUCTBEHHOCTHU
XyJO0KECTBEHHOIO JUCKypca, a HMX pealu3alusi HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHA C
TaKUMHU DKCTPATUHTBUCTUUECKUMH (DAKTOpaMH, KaK KOMMYHUKATUBHAs UHTEHIIUSI,
MICUXWYECKOE COCTOSIHME U (OHOBBIE 3HAHUS  YYACTHUKOB  OOIICHUS,
MPOSIBIISIIOIIUMUCS B OMPEACIEHHOM KOHTEKCTE, MCIOIb30BaHbl B TalIKeHTCKOM
roCyJJapCTBEHHOM YHHMBEPCUTETE Yy30€KCKOro sI3blIKa W JIUTEepaTyphl MpH
peanuzanuu ¢pyHaameHTanbHoro mpoekta OT-D1-030 «M3ganue mHOTOTOMHOM (7
TOMOB) MoHorpaduu «lMcropusi y30€KCKON JHUTEpaTyphbI»», BBINOIHEHHOTO B
2017-2020 romax (cmpaBka TaIIKEHTCKOTO TOCYAapCTBEHHOI'O YHHUBEPCUTETA
y30eKkckoro s3bika u auteparypsl Ne 04/1-4278 ot 26 nexabps 2024 roma). B
pe3ynbTaTe Mpu MepeBoie 00Pa3IOB Xy0KECTBEHHON TUTEPATYPHI, CO3JJaHHBIX Ha
y30€KCKOM SI3bIKE, YJAJIOCh YCHJIMTh BHHUMAaHHME K acleKTaM BOCCO3/IaHUS B
MEPEBOJTHOM TEKCTE MPAarMaTUYECKOro BO3JAEHCTBUSI PEUEBBIX AKTOB TaK K€, KaK B
OpUTHHAJIE;

BBIBO/IbI, CBSI3aHHBIE C TE€M, UYTO IparMaTU4YecKas CYIIHOCTb, HAIIMOHAJIBHO-
S3BIKOBBIC, KOHTEKCTYaJbHO-(YHKIIMOHAIBHBIE, CTUIUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH,
KOT'€3MBHBIE CPEJICTBA U KOMMYHUKATHUBHO-KOHTEKCTYaJIbHasi 0O0YCIIOBJIEHHOCTb
JI0KHBIX JIOKYTUBHBIX aKTOB, BCTPEUYAIOIINXCS npu MepeBOJIE
XYJ0’)KECTBEHHOTO ~ JTUCKYypCa, COrJacHO KOMMYHUKATHUBHO-(PYHKIMOHAIbHBIM
NPUHLNANAM TE€PEBOJOBEACHUS, TECHO CBS3aHbl C  S3BIKOM, KYJbTYpPOH,
HallMOHAJIBHBIM MEHTAJIUTETOM, MUPOBO33PEHUEM, MCUXOJIOTUEN, PETUTHO3HBIMU
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NPEICTAaBICHUSIMH, CaMOOBITHBIMU OOBIYAsIMU M OOpsiaMH, a Takxke o0pa3om
MBIIUIEHUS HOCHUTENIEH $3bIKa, HMCIOJb30BaHbl B ByXapCKOM rocyaapCTBEHHOM
yHHBepcuTeTe B MexayHapomHoMm mpoekte “TALENT — Establishing Master
Programmes in Human Resource Management and Talent Development in Central
Asia”, peanuzoBanHoM B 2018-2022 rogax B pamkax nporpammbl EBpomeiickoit
komuccuu Erasmus+ (cnpaBka byxapckoro rocynapcrBeHHOTo yHuBepcutera No
06/8114 ot 19 nmexabps 2024 roma). B pe3ynbrare 3TO MOCTYKUIO OCHOBOM IS
JanbHEHNIIero pacumpenusi 0a3bl 3HAHUM YYaCTHUKOB MPOEKTA U CHEIUATUCTOB O
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTSAX PEYEBBIX AaKTOB, HCIOJb3YyEMbIX B
AHTJIMACKOM U y30€KCKOM SI3bIKAX;

BBIBOJIbI, CBSI3aHHBIE C TEM, 4YTO I[PU BOCCO3JAaHUU B IEPEBOJE
IparMaTUyecKoro MOTEHIMAJIa JIOKHBIX PEUYEBBIX aKTOB, 3aKIIOYAIOIIUX B cebe
UMIUTUIIUTHBIEC (CKPBITHIE) CMBICIBI U (DOPMUPYIOMIUXCS 32 CUET TAKUX DIIEMEHTOB,
KaK 3Ha4YeHWe, 1elb, HAaMEpPEHHWE U TOHAJIBHOCTb, YYET JIOKYTUBHOIO,
WUIOKYTUBHOTO U TEPJIOKYTMBHOIO  acClEKTOB JIaHHOTO PEYEeBOr0  aKTa
MIPEACTABISIET COOOM cTpaTeruto, 00ECIEeYMBAIONIIYI0 3KBUBAJICHTHYIO Iepenady
MparMaTH4ecKoro  COAEp)KaHusd,  CTUIMCTHYECKOW  BO3JACMCTBEHHOCTH U
KOMMYHUKATUBHOM HWHTEHIIMM aBTOpa TEKCTa OpUTHMHAla U TapaHTUPYIOLIYIO
MOJIHOLEHHOCTh TEPEBO/A, MCIOJb30BaHbl MPU MOATOTOBKE CIIEHAPUEB Nepenay
«Aén Ba xxamusT» («OKeHiuHa u 0011ecTBOY), «Accanom, byxopo» («31paBcTBYH,
byxapa»), «Ilcuxonor xy3ypuaa» («¥Y mcuxonora») Ha byxapckoil oGmacTHOU
Tenepaauokommnanuu (crnpaska byxapckoit o6mactHoi Tenepaanokommanun Ne 01-
09-29 or 18 mapra 2026 roma). B pesynbrare cooOpakeHHs, KacaroIuecs
IparMaTUyecKoro MOTEHIMaIa U JIMHIBOMPArMaTUYECKUX OCOOCHHOCTEH JIOKHBIX
pEYEBBIX AKTOB, MOCIY>KWJIM OCHOBOM [Ji TOBBINIEHUS HHTEpPECAa KOJJIEKTHBA
TEIEePAAUOKOMIIAHUM U TEJIE3PUTENCH K UYTEHUIO, a TAaKXKe JJIA Pa3BUTHSL Y HHUX
HaBBIKOB CBOOOJHOIO MBIIUICHUSI U PACCYKIEHUSA Ha y30€KCKOM M aHTJIMICKOM
SI3bIKAX.

AnpobGanusi pe3yjbTATOB HCCJIeI0BaHUsA. Pe3ynbTarhl HCCIEHOBAHUSA
oOCYXXJIeHbl Ha 6 Hay4YHO-TIPAKTHMUECKUX KOH(EPEHIUSAX, B TOM UHCIE Ha 3
MEXAYHApOIHOM U 3 pecnyOIuKaHCKUX.

Ony0MKOBAHHOCTH pPe3yJbTAaTOB HMcciaenoBanus. [lo Teme gucceprauuu
onyOnrKoBaHa 15 HaydHBIX paboT, B TOM yucie 9 crareil — B HAy4YHBIX U3JJaHUSX,
PEKOMEHJIOBAaHHBIX BpIcielt artecranoHHON Komuccued mpu PecmyOmumke
VY30ekuctan s MyOJIMKallMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTaTOB JOKTOPCKHX
JUCCEPTAIN, U3 HUX 5 — B peCIyONUKaHCKUX U 4 — B 3apyO0eKHBIX KypHajax.

Crpykrypa u 00beM aucceprammu. Jluccepranus COCTOMT W3 BBEICHMS,
TpEX TJIaB, 3aKJIOYEHMS, CIHCKAa MCIOJIb30BAHHOW JUTEPATYyphl W JBYX
npwioxeHuit. Oomuii 06béM padoThl coctaBiset 148 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJEP KAHUE JUCCEPTAIINHU

Bo BBeaeHum o0O0OCHOBaHBI aKTYaJIbHOCTh W HEOOXOJUMOCTH TEMBbI
JMCCepTalluM, TPUBEJACHBI CBEICHHS O 1€, 3ajadax, OObeKTe, MpeaMeTre
UCCIIEJIOBAHUSI, €M0 COOTBETCTBUM MTPUOPUTETHHIM HAMPABJICHUSAM PA3BUTHUS HAYKU
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U TexHojorui PecnyOnuku, HaydHOW HOBHM3HE, NPAKTUYECKUX pE3yJIbTaTax,
JIOCTOBEPHOCTH TIOJIyYEHHBIX PpPE3YyJIbTaTOB, TEOPETUYECKOM U MPAKTHUYECKOU
3HaYUMOCTH pabOThl, BHEJAPEHUU PE3yJIbTATOB HCCIECIOBAaHHUS B TMPAKTHKY, HX
anpoOaluy U CTPYKTYpe TUCCEPTaLIUU.

[lepBas ryaBa nguccepranuu, o3ariaBieHHas «Teopermyeckue OCHOBBI
peajm3alMu JIOKHOTO JUCKYPCa B XYH0KeCTBEHHOM KOMMYHUKATHBHOM
KOHTEKCTe», COCTOMT M3 YeTBHIpEX pa3fenoB. B Hell paccMOTpeHbI Takue
TEOPETUYECKUE TIOJIOKEHUS M BOMNPOCHI, KaK HEpa3pblBHAS CBA3b BOCIPUITHUS
JEUCTBUTENLHOCTH C HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIMH OCOOEHHOCTSIMU HOCHUTENEH
ONPEIEIIEHHOTO SI3bIKA, TOHATUE JIO)KHOTO JUCKYPCa B COBPEMEHHOM SI3bIKO3ZHAHUU
U TEOPETHUYECKHME  OCHOBBI  €r0  BO3HUKHOBEHHUS,  KOHTEKCTyaJIbHas
GbyHKIMOHATBHAS HArpy3ka akTOB JIO)KHOTO JIUCKYpCa, CTPAaTeTUd S3BIKOBOM
JUYHOCTH TPU pPEAIH3ALUM JOKHOTO IJUCKYpCca B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE, a
TAaK)K€ 3HAY€HHE KOMMYHHUKATUBHO-(YHKUIHMOHAIBHOTO IOAXOAA MpPU MNEPEBOIE
XYJI0)KECTBEHHOT'O IMCKYypCa.

Jluckypc — D3TO CIOXHBIM TPOLECC YEITOBEUECKOW AEATEIIBHOCTH,
MPEACTABISAIONIUNA COOOM COBMECTHYIO DPEaM3allMI0 SI3BIKOBBIX U HESI3bIKOBBIX
(GakTOpOB pamm JOCTHKEHMs OIpeaeNéHHOM memu.* JMCKype BO3ZHHKAET Kak
NPOAYKT KOMMYHHUKAllUM, U BaXHYIO POJIb B €ro (POpMHUPOBAHUM UIPAIOT
OCHOBHBIE TOCPEIHUKHA — TOBOPAIIUMA (agpecaHT) W Ciyllalmui (aapecar).
[TockonbKy YenoBeK SIBISETCS TJIaBHBIM (PAKTOPOM BO3HHUKHOBEHUS PEYH, MOXKHO
CKazaTh, 4YTO, MCXOJAS M3 CaMOil ero mIpupojbl, 3Ta peub HE Bcerjga ObIBaeT
MpPaBIMBOM, UCKPEHHEN WM UCTUHHOW. OCO3HAHME TOro, YTO «YEJIOBEUYECKHUH
dakTop» He Bcerga MOAYMHIETCS OONIMM 3aKOHAM KOMMYHHKAIUU — TOBOPS
cnopamu IL.Ipaiica, «OpHHLMIIAM KOOIIEPALUK»°, — IIOCTABWIO IIEPEN
JIMHTBUCTAMU 33J]a4y PACIIMPUTH B3Il HA 3Ty CTOPOHY OOIIEHUS U BKIIOUUTH
B KpyT Mpo0JieM €€ n3ydeHus Takoe SIBJIEHUE, KaK JIO)KHAs peyb.

JIx.OcTUH TEepBBIM BBOJMUT TMOHATHE HEUCKPEHHOCTH MPUMEHUTEIBHO K
pEYEeBBIM aKTaM, ONpeNessis NpPU STOM pPEYEBbIE aKThl, MOPOXKIAIOIINE
onpeaenéHHble YCIOBUS, Kak «Heynaunbie» (infelicitous). ITo ero yTBepxaenuro,
BCE pEUYEBbIC BHICKA3BIBAHUS MOTYT OBITh MPOU3HECEHBI, OJHAKO JIEUCTBUS HE
MOTYT OBITh O€3pe3yJIbTaTHBIMU. JTa TEOpusi MOOyIuiIa K aHaIU3y JIOKHBIX
BBICKA3bIBAHUI CO CTOPOHBI SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, U UCTUHHOCTb WJIM JIOKHOCTh
pEUYEBBIX aKTOB CTaja M3y4yaTbCs B PEaIbHON PEYEBOM CHUTyallud, MPU STOM
OCHOBHOE€ BHHMMaHue ypaemsuioch e€ yudactHukaM. [locnme JIx.Octuna [Ix.Cépi,
Jx.JIakod ¢, H. Apytionosa u H.ITnoTHukoBa® B psije CBOMX MCCIEI0BAHNN TAKKE

4 Jlenen A.B. KOMMyHHMKaTUBHBIH (P)EHOMEH JIOKH: JIMHTBUCTUYECKMI M CEMHMOTHYECKMi acmekTsl. JlucC. ... a-pa
¢unon. Hayk. — PoctoB-na-/lony, 2010. — 392 c.

5 Grice H. P. Logic and Conversation // Syntax and Semantics. Vol. 3: Speech Acts / ed. by P. Cole, J. L. Morgan. —
New York: Academic Press, 1975. — P. 41-58.

®Searle J. R. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. — Cambridge: Cambridge University Press,
1969. — 203 p.; Lakoff G. Hedges: A Study in Meaning Criteria and the Logic of Fuzzy Concepts // Journal of
Philosophical Logic. — Dordrecht, 1973. — Vol. 2. — P. 458-508.; ApyrionoBa H./I. SI3bik ¥ Mup 4eloBeKa. —
Mocksa: f3eiku pycckoit KyasTypsl, 1999. — 896 c.; Ilnoraukosa C.H. Henckpenuuii quckypc (B KOTHHTHBHOM,
NparMaiuHrBUCTHYECKOM H CTPYKTYPHO-(YHKIHOHAIEHOM actiektax). — Mpkyrek: U3n-so UTJIY, 2000. — 244 c.
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IPOJIOJKAIOT MCIOJIb30BaTh TEPMHUH «HEUCKPEHHOCTH» MPH AHAJIN3E JIAHHBIX
AKTOB C 3TOU TOYKH 3PECHUSI.

Poccuiickue nunrBuctel A.Jleneny m JI.Buitok B CBOMX HCCIIEIOBaHMSIX,
Ha3bIBasl MOHITUE «IOXKHBIA UCKYPC» (WDKHUBBIA TUCKYpPC»), aHATM3UPOBAIU B
PEUYCBBIX aKTaX TaKWe MOHATHS, KaK JI0)Kb, OOMaH M HEMCKPEHHOCTh, B KaUeCTBE
OCHOBHOTO (hakTOpa €ro BO3HUKHOBeHUs. B uccienoBanum nunreucta JI.Buiok
JIOKHBIM, WM JDKUBBIN, JUCKYPC OMPEACIISIETCS KaK MOCJIEeI0BATEIbHOCTh PEYEBBIX
NEACTBUIA, BEIPAXKAIOIINX JTMYHOE MHEHUE HEUCKPEHHETO TOBOPSIIETO.

HNcxonss w3 NEpedrcieHHBIX BBINIE TEPMHHOB, MOYHO CKa3aTb, YTO
JIUHTBUCTBHI 4Y€pe3 ATH OINPEICICHHsS MBITAIOTCS HaWTH Haubosee MOAXOASIIUN
NPU3HAK, OTPAXKAIOIIMN CYIIIECTBEHHbIE OCOOCHHOCTHU UCCIEeNyeMOTro siBjaeHus. B
CBSA3U C OTUM B TOJIKOBOM CJIOBape Y30€KCKOTO S3bIKa CJIOBY «SOXtay
(«J10’KHBIN/TIOAIETIBHBII ) JAaHO CIAEAYIOIIEe ONpeieliCHuUE:

1. U3roTtoBiieHHOE, CHACIAHHOE C LEJIbI0 TMOIJCIKH, B TMOJApPaKaHUE
MOUTMHHOMY; TIOJIJIeTIbHOE, (haIbIIIUBOE.

2. He nMeroriee 10cTaTOYHOTO OCHOBAaHMSI, HECOOOCHOBAHHOE, ITyCTOE.

3. MHIMOe, TUIIEHHOE CYTH, TTOBEPXHOCTHOE.

4. CoBepilI€HHOE  HEUCKpeHHe, (¢GopMalbHO; HEUCKPEHHEE, IIOKa3HOE,
HaWTpaHHOE.

Takum 00pa3zoM, 3TH ONPEACIICHUS MO3BOJISIIOT TPUMEHATh TEPMUH «JIOKHBIN
JUCKYpC» B JIMHIBUCTUYECKOM aHAJIM3€ Ha OCHOBE KOMIUIEKCHOIO MOJX0a, U, Ha
HaIl B3MJISII, JAHHOE CIIOBO SIBJSIETCSl Hambojee HEHTpalbHBIM MO CBOEH CyTH
BBIPaKEHUEM, MO3BOJISIFOIINM MIPU UCCIIETOBAHUM PEUYEBBIX aKTOB AUCKYpCa C 3TOU
TOYKHU 3PEHUS] YUUTHIBATh BCIO COBOKYITHOCTD JINHTBUCTUYECKHUX CPEJICTB.

OcoOyt0 3HAUYMMOCTh B (OPMUPOBAHUM TEOPUH PEUEBBIX AKTOB HMEIOT
3acimyru  [Ix.OctuHa. VYU€HbId BOEpPBBIE pa3lelidil pEYEBbIE JEHCTBUS Ha
JIOKYTHUBHbBIC, WUIOKYTUBHBIE W TEPJIOKYTUBHBIC aKThl, U 3Ta TpUAJHAS MOJCI]b
CIY)KUT OOBACHEHHMIO CJIOKHOM M MHOTOCJIOMHOM CTPYKTYphl MHpolecca
KOMMYHUKaIMU. BrocineacTBum 52Ta  TeopeThyeckas OCHOBa OblIa pa3BUTA
Jx. JOnoM,® KOTOpBIi Takke OUEPKUBAET HEOOXOAUMOCTh TOJIKOBAHHUS PEUEBBIX
JNEUCTBUM MMEHHO Ha OCHOBE 3THUX TpEX 3TanoB. CorjiacHO AaHHOMY MOAXOY, B
peYeBOM  TMPOIIECCE  BBIACISIOTCS  3Tambl  ()OPMHUPOBAHUS  BBICKA3bIBAHUS
(JIOKYTHBHBIN),  BBIp@KEHUS  HaMEPEHHUS]  IMOCPEACTBOM  BBICKa3bIBaHUS
(MIJIOKYTHBHBIN) U BO3JIEUCTBUS, OKa3aHHOTO Ha ciiymaTens (IepJIoKy TUBHBIN).

B y306ekckom s3piko3HaHum lll.CadapoBeiM gaHHas KoHIENIMsS Oblia
yriyOJieHa Ha MaTepuale HallMOHAIBHOTO SI3bIKA, U PEUYEBBIC AKThI TPAKTYIOTCS
Kak TpEXdTamHas JEeATeIbHOCTh. JTO, B CBOI OYepeAb, AAET BO3MOXKHOCTb
pacmpuTh OOIIYyI0 TEOPETHYECKYI0 MOJIedh C Yy4€TOM HAIMOHAJIBHBIX
0COOEHHOCTEH KOMMYHMKALUH.

"Bumok  JILA. JleKCcHKO-CEMaHTHUECKHE M CHHTAKCHYECKHME CpPEeACTBA pealu3alid JI0)KHOTO AMCKypca: Ha
MaTepHale PycCKOTO M aHIIMHACKOTO sI3bIKOB. JIucc. ... Kaua. ¢uroi. Hayk.— Maiikorn, 2010. — 146 c.

8 Yule G. Pragmatics. — Oxford: Oxford University Press, 1996. — 138 p.

% Buzrukova M. O‘zbek badiiy matnida undash konstruksiyalari //Xorijiy filologiya. — Nel. — Samargand, 2020 108
b.
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Pazymeercs, Takoil moaxoj mnpuoOpeTaeT 0coboe 3HAaYeHHWEe M B MPOIEcce
nepesoga. Kak ormeuaror b.Xarum n M.MelicoH, ecim B nepeBoie HApyILIAIOTCS
[IparMaTU4YeCKUe NpaBUiIa, JIEKAIIME B OCHOBE pPEYEBBIX AaKTOB, 3TO MOXKET
IIPUBECTM K  HESICHOCTSAM, HENONOHMMAHUIO M JaXe K  KyJIbTYPHBIM
HecooTBeTcTBUAM.'Y B 0COOEHHOCTH YCIEIMHOMY OCYINECTBICHUIO IIEPEBOJA
CHOCOOCTBYET MPUMEHEHHE KOMMYHHUKATHBHO-()YHKIMOHAIBLHOTO MOAXO0Ja IMpHU
IIEPEBOJIC XYAOKECTBEHHOW pEYH, TO €CTh BBISBICHHE KOMMYHMKATHBHOTO
HaMEpPEHUS, CTOSIIIETO 32 TEKCTOM, M €ro IMOJHOIIEHHOE BBIPAXKEHUE HA SI3BIKE
MEpEBOJla HE TOJIBKO B JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOM, HO M B MPArMaTH4ecKOM
OTHOILICHUH.

Oco0oe MecTo B pa3BUTUM JaHHOW Teopuu 3aHumaeT P.fAko6con. Ero
B3JISAI HAa  (YHKIMM  sA3bIKa, B  YAacCTHOCTH IPUMEHEHHE TEpMHUHA
«KOMMYHUKaTUBHas (yHKLUS» B TEOPUU NIEPEBOJIA, TOTPEOOBAIM HOBOTO MTOIX0/1a
K JIESITEIbHOCTH IEepeBOaUYMKa. PaccMOTpeHHe f3bIKa HE TOJBKO KaK CPEACTBA
KOJUPOBAaHMS, HO M Kak cpeacrBa oOMeHa wuHpopmalueil, 4yBCTBAaMH U
HaMEPEHUSAMH MEXKy JIOABMH TIIy0’kKe PacKpBIBAET CYLIHOCTH nepepoa.tt

Takum 00pa3oMm, aHaIU3 PEUYEBBIX AKTOB C SI3BIKOBOM, MparMaTH4eCKOW u
KOMMYHUKATUBHOM TOYEK 3PEHHsS CIYKUT W3YUYCHHIO HE TOJIBKO TOr0, KaKk OHHU
WCIIOJB3YIOTCS B Cpelle SA3bIKa OpPUTMHAJIA, HO U TOTO, HACKOJIBKO YCIIEIIIHO OHU
OTPaXKAKOTCSA MPHU MTEPEBO/IE.

Bropas rnasa, o3zarnasieHHas «M3MepeHUs J10KHOT0 KOMMYHUKATHBHOIO
aKTa B KOMMYHHMKAIMW», [TOCBALICHA AHAIN3Y CIEAYIOLIUX BOIPOCOB: IOHITHE
U3MEPEHUsl IICEBJOPEUYEBOr0 aKTa B IPoLEcCe KOMMYHMKAalMM M €r0
TEOPETUYECKHE OCHOBBI, JIOKYTHBHAsI U WJIOKYTHBHAsl KiIacCU(PUKAIMS PEUYEBBIX
aKTOB, KOMMYHHUKATUBHBIE U3MEPEHUs IICEB/IOJIOKY TUBHBIX U
NCEBAOMJUIOKYTUBHBIX aKTOB, a TakXe OCOOCHHOCTH UX pealu3aluu B
XYJI0)KECTBEHHOM JIUCKYpCE U CIIOCOOBI UX NEPEeIauu IPH MEePEBO/IE.

[IocKoJIBKY B IparMaTU4eCKOM HM3MEPEHHM OCHOBHOE BHUMAHME YJIIEINAECTCS
BO3JICMCTBHIO PEYEBBIX aKTOB U UX BOCIIPUATHIO aIPECATOM, IICEBAOPEUEBBIE AKThI
TaKX€ MOIyT OLICHMBATbCS B KOMMYHHMKAaTHBHOM IIPOLIECCE IOCPEACTBOM
pasmnunbX u3Mepennit. Yuénble K.Kacrenspanku u W.Ilomxu!? B cBOMX
UCCJIEIOBAHUSX TPEJIOKUIM CIOCOOBl M3MEPEHUsl TICEBIOPEUYEBBIX AKTOB B
3aBUCHUMOCTH OT KOMMYHHMKAaTHBHOM II€IM M KOHTEKCTa M, OCHOBBIBASICh Ha
MparMaTuueCcKuX HU3MEPUTENBHBIX IIKajdaX, KIACCU(DUIMPOBATN JIOKYTHUBHBIC W
WJUIOKYTUBHBIE U3MEPEHUs IICEBAOPEUYEBBIX AKTOB IO ILIKAJIE HAMEPEHUS, LIKAJIE
IIOATBEPKACHUS, IIKAJIE TAKTUKY U IIKaJIe YPOBHS 3HAHUA U JOBEPUSL.

JIOKyTHBHBIM aKT IMOHMMAETCsd KakK IIPOLIECC IIepeladyd M BOCHPUATHSA
onpenenéHHol WHGOpPMALMKU ajpecaTy Ha OCHOBE KOHKPETHBIX JIEKCHYECKHX,
rpaMMaTHYeCKUX U (POHETUYECKUX IMpPaBWJI, UCXOAS U3 KOMMYHUKATHBHOM 1LIeNU
aJipecaHTa; U €clii MKy KOMMYHUKAaTUBHBIM HAMEPEHUEM aJipecaHTa (MICTUHHOU
LEIbI0  BBICKA3bIBAHHUS  MPEUIOKEHUS) U COOCTBEHHO  BBIPA)KEHHBIM

10 Hatim B., Munday J. Translating text in context. — London: The Routledge Companion, 2000. — P. 36-53.

11 Jakobson R. On Linguistic Aspects of Translation // On Translation / ed. by R.A. Brower. — Cambridge, MA:
Harvard University Press, 1959. — P. 232-239.

12 Castelfranchi Cr., Poggi I.: Lying as Pretending to give Information. — Berlin, 1994. — P. 276-291.
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IOpEJIOKEHUEM BO3HMKAET HECOOTBETCTBME, B TAaKOW CUTyallUM JaHHas peyb
cuntaercsi HeIDPEKTUBHONW, WM TICeBAOpeuYblo. I[ICEeBAOTOKYTUBHBIE aKTHI
rITyOOKO HU3Yy4aloTCsl B SI3BIKO3HAHWM, B YAaCTHOCTH B MparMaTUKe U TEOpUHU
pPEUEBBIX aKTOB, HA OCHOBE TEOPUH PEUYEBBIX aKTOB, paspadoranHoi Ix.OcTHHOM
n Jx.Cépnem, a taxxe I[lpunununa xoomepauuu Il.I'paiica. Ilo MHeHuUIo
JIx.OcTuHa, JOKYTHUBHBIE AaKThl BBIpQXAIOT B cebe Takue H3MEpPEHHus, Kak
goneruueckoe, (arumdeckoe W pemarudeckoe  (permueckoe),® wm B
XYJO0KECTBEHHOM JUCKYpCE€ MMEHHO 3TH M3MEPEHHUs MO3BOJIAIOT aHaJIU3UPOBATH
JIOKYTUBHBIM aKT C TOUYKH 3pEHUS TICEBAOPEUNBOCTH.

CornacHo Teopetnueckum B3risiaam Jx. Cépis, TOT (akTt, 4To TOBOPAIIUA,
npeciaeayss OJHOBPEMEHHO OINPEAENEHHYI0 SKCTPAJIMHIBUCTUYECKYIO IIETb,
IIOCPE/ICTBOM CJIOB BBIPAXXKAET Pa3JIMYHbIC MCEBAOACHCTBUS — JIOXKHOE OJ00pEHNE,
oOelianue, MoxXBaiy, IPUBETCTBUE, COOOIEHUE, OOBIBICHHUE, COBET U T.II. — TEM
CaMbIM peasu3ysl OJHO KOMMYHUKAaTUBHOE HAMEPEHHE U OKa3bIBasi BO3ACHCTBHE HA
CIIYLIAIOLIEro, MPUBOJUT K HApYUICHUIO YCIOBHS HCKPEHHOCTH (Sincerity
condition) B WJJIOKYTUBHOM acIEKTE€ PEYEeBOro akTa. B WIJIOKyTMBHOM pEYEBOM
aKTe HaMepeHUE TOBOPAIIETO, TMPECIECIyeMOe MPU BBIPAKEHUH MPEATOKEHUS,
ABIIICTCS OJHUM W3 BAKHBIX KPUTEPUEB IJISI OMPENEICHHUS €ro THIa — JIOKHOTO
WJIA UCTUHHOTO, — U KJIaCCU(PUKAIUS, MPEAIOKECHHAs YUEHBIM, CIIYKHUT 3TAIOHOM
JUIs BCexX MOAOOHBIX cirydaeB.'* Onmpasch Ha KIacCU(DUKAIUIO, IPEICTABICHHYO
y4€HBIM B OTHOLIEHUM TEOPUH PEUYEBBIX aKTOB, MPUBEAEM CIIEIYIOIINE U3MEPEHUS
NCeBAOMIUIOKYTUBHBIX  akToB:  «IlceBmoacceptuB  —  Haubosee  4acTo
BCTPEUAIOLIUICS B XyJO’KECTBEHHOM JAMCKYPCE WJUIOKYTHUBHBINA aKT, IPH KOTOPOM
TOBOPSIILIKN MOCPEICTBOM CJIOB JIO)KHO COBEPILAET PsAJl PEUEBBIX JEUCTBUM, TaKUX
KaKk OIpelesieHue M ONucaHue, OObSICHEHHE, YTOYHEHHE, COOOIIEHUE,
NOJATBEP)KJIEHUE, TMOpULIAHWE, T[pPU3HAHUE, M3JIO0KEHHE, MPEIIOoJIOKEHNUE,
oOcyxaeHue u T..». [I[puMeHeHne TaHHON TEOPUU MBI PACCMOTPHUM Ha aHAIIN3E
npuMepa, MPUBEAEHHOTO U3 XY0KECTBEHHOU JTUTEPaTyPHI:

— Shapag ‘, dedim unga, — katta to ‘ping qayerda?

— Qo ‘girchoqglarimning oldida, nima qildi?

— U yerda yo ‘g-ku!

— Ha... o'lgur, sen olgandursan, hozir berasan, ber. (Lllym 6oma, 18 c.)

B manHO# cuTyaruu roBOpSIIUi, 9YTOOBI OTBIEYHh CBOIO MIIAIIIYIO CECTPY U
OTMPaBUTh €€ TOJAJbINE, COOOIIAET HE COOTBETCTBYIOIIYIO JEHCTBUTEIHLHOCTH
WHPOPMAIIMI0O O «IMOTepe KYKIb», TEM CaMbIM peai3ys B CBOCH pedn
TICEBIIOYTBEPKIACHUE Yepe3 PYHKITUIO npeciied08anus COOCMEEHHO 8bl200bL.

Crnenyromiii BUJ TICEBIOJOKYTUBHBIX aKTOB — KOMHCCHBBI, NPH KOTOPBIX
TOBOPSIIUHN JOKHO OepéT Ha ce0s 0053aTeNLCTBO COBEPIINTH B OyIyIIeM Kakoe-
00 NeHCTBHE, BhIpaKas 3TO IMOCPEACTBOM HECKOJBKMX (DYHKIMH, TaKuMX Kak
JIO)KHOE oOelanue, TNIaHUPOBaHUE, TOTOBOPEHHOCTD, KIISATBA, IPOKIISATHE, YTPO3a,

13 Austin J.L. How to do things with words. — London: Oxford University Press, 1986. — P. 84.
14 Searle J.R. Speech Acts: An essay in the philosophy of language. — London, 1969. — 203 p.
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0TKa3, rapanTupoBanue. OCOOEHHOCTH, MPUCYIIHE TICEBIOKOMMUCCUBHOMY aKTY,
NPOAHATN3UPYEM Ha CIEAYIONIEM pUMepe:

— G ‘0 ‘za nobud bo ‘Isa, men javob beraman, agronom javob beradi, — baqirib
yubordim. (Cexpsu xanmokua, 36 c.)

XOTsl TOBOpAIINK OOEmIaeT B3sITh Ha ce0s OyAyIIyl0 OTBETCTBEHHOCThH, Ha
JieNie y HEeTO HeT HU HaMEpEeHWUsI, HU MMOJTHOMOYHNH BBIMTOJHUTH 3TO 0053aTEIhCTBO.
B maHHOM cnydae TIOCPEICTBOM IICEBJOKOMMHCCHBHOTO pEYEBOrO  aKTa
peanusyetrcs (QYHKIUS 6bixo0a u3 cumyayuu W YOedxncOeHus uepe3 JNO0NCHOE
00s13amenbcmeo.

B Teopuu pedeBbIX aKTOB 71ce8000UpEeKMUBHble peyesble aKmbl BBIPAXKAIOT
pa3MyHble YKa3aHWs WM TPUKa3bl C IEJbI0 OOMaHyTh CIYIIAIOIIETO WU
3aCTaBUTh €r0 TIOBEPUTH B JIOKb, JMAIOT JIOXKHBIC COBETHL. B TICEBIOMMPEKTHBHBIX
PEYEBBIX aKTaX TOBOPSIIUHN MBITACTCS COMTH CIYIIAIOMIETO ¢ BEPHOTO ITyTH, YTOOBI
TOT COBEPIITUII ONPEACIEHHOE ICHCTBHE:!

— Men ham sigir boqish to ‘g 7isida ba ’zi maslahatlarni berdim.

— Omon, — dedim, — mening fikrimcha, arqon karavotingni olaket. Kecha
zaxda yotaverib, mening belim og ‘rib qopti. Hozir kuz tushib qolgan vagqt, aynigsa,
to ‘qay er, zaxkash, sigirni o ‘tlatib qo ‘yasan-da, o ‘zing karavotni bir salgin joyga
qo ‘yib, maza qilib uxlayverasan. (Illym 6o:ma, 83 c.)

AnpecaHT Ben€T cebs Tak, OyATO SKOOBI Ja€T «HEOOXOIMMBIC CBEACHUS UIIN
«yKa3aHUsA», UCXONS W3 COOCTBEHHOTO ONbITa W 3HAaHWW. VIcTMHHas ke Ienb
3aKJIF0YAETCsl B TOM, YTOOBI B KOMMYHUKATUBHOM Cpejie yOenIuTh agpecaTa B CBOEM
JIO)KHOM COBETE M TE€M CaMbIM JIOOUTHCS TOTO, YTOOBI CIIYIIAIOIINN COBEPIIHII
ONPENENIEHHOE N CTBHE.

Crnenyroniee WIIOKYTUBHOE U3MEPEHHE — OeKlIapamuesl, K TaHHOW Tpynie
MBI MOKEM OTHECTU TaKue KiacCU(pUKAIUU, KaK JIOKHOE OOBIBICHUE, TPUTBOPHAs
0J1arogapHOCTh:

— Shiraga qarshi kurashishning yangi metodi shu bo ‘ladi. Tushundingmi!
Zamondan orgada golibsan kallavaram! (Cexpiu kanmokua, 53 c.)

XOTSl TOBOPAIIUK TPEACTABISIET HOBBIM METOJ B (opMe ODUIIHAIBHOTO
OOBSBIICHUS, OTCYTCTBHME Yy HETO Ha JeJie MOJOOHBIX TMOJHOMOYMMA TO3BOJISIET
OLICHUTh JAHHYIK) CHTYAlMIO KaK MCEBIOJICKIAPAaTUBHBIA PEUYEBOM aKT, KOTOPBIM
CTaHOBUTCS CPEACTBOM OKa3aHHs MEPIOKYTUBHOIO BO3JACHCTBUS HA CIYIIAIOLIETO.

JKcnpeccugHvle  peuyesvle  akmbl  BBIPAXKAKOT  JIYLIEBHOE  COCTOSIHHE
rOBOPSIIETO, TepenaBasi TaKhe CBOMCTBA, Kak O00Jib, CUMMATHs, aHTUIATHS,
BOCXMIIIEHHE, OECIOKONCTBO, HaciaxaeHue. K peueBbIM akTam AaHHOW TpYIIbI
MOXKHO OTHECTH, Hapsily C HPUTBOPHBIM COXAaJIEHUEM, PAIOCThIO, IMOXBAJIOH,
0J1aroIapHOCTbHIO, JIECThIO, U3BUHEHUEM, TaK)Ke€ METAQOPUUYECKUE U UPOHUYECKUE
BBICKA3bIBAHUS:

— Xo ‘sh, sening ishing qanday? — deb so ‘radi Omon.
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— E, meniki ham, qo‘yaver, tozayam mazza qildim-da, bu jonivor sigir
shunday yuvvosh, shunday bir baraka topgur ekanki, yetaklab olib yurib, bir
uvatga qo ‘vaman, xuddi qozigqa bog‘lab qo ‘yganday o ‘sha yerdan bir garich
gimirlamasdan o ‘tlaydi, o ‘tlab turgan joyidan o't sob bo‘lib qolsa, “Naryoqqa
o ‘tsam mumkinmi?”, deganday qilib menga sekin qiya qarab qo ‘yadi.
(LLIym 6oma, 82 c.)

XOTs TOBOpSIIMK HA CaMOM JIeJIe YK€ BBIMOTAJICA OT yXOJa 3a KOPOBOHW,
’KeJasi OTIPABUTh Ha €€ MECTO B 1oJie cBoero apyra OMoHO0s, a caMOMy OCTaThCs
JIOMa U 3aHAThCA «JIETKUMU» JelaMH MO XO3SHUCTBY, OH JIOKHO HaxBaJUBaeT
KOPOBY M TIOCPEJCTBOM IICEBJIOIKCIIPECCUBHOTO aKTa IBITAETCS MEpenaTrbh CBOE
IPUTBOPHOE BOCXHUILEHUE U IPUTBOPHYIO PAJIOCTh.

Takum o0Opa3om, TIIyOOKMH aHaIM3 KOMMYHUKATUBHBIX H3MEpPEHUN
IICEBIOPEYEBBIX AKTOB IMIOKa3aJl, 4YTO I[ICEBAOPEYEBBIE AaKThl B IMPOLECCE
KOMMYHUKAIIMM BO3HUKAIOT B pe3yjbTaTe€ HapyIICHUS HOPM YCICIIHON
KOMMYHUKAIMU, TpeOOBaHUN OOILIEHUSI M YCIOBUWA HMCKpPEHHOCTU. CHCTEMHBIH U
MHOTOYPOBHEBBIM  aHaJIM3  TICEBAOPEYEBBIX  aKTOB C  TOYKA  3PCHUS
KOMMYHUKATUBHOTO M3MEpPEHUsI CO37aET A(PPEKTUBHYIO METOJAMYECKYIO OCHOBY
JUISl MEXKKYJIBTYPHOUM IIparMaTUKY U MEPEBOUECKON MTPAKTUKHU.

Tpetbss rnaBa HaszbiBaeTcs «Bompochl peajqu3aluM KOMMYHMKATHBHO-
KOHTEKCTYAJIbHBIX M (YHKIMOHAJbHBIX ACNEKTOB ICEBIOPEYEBbIX AKTOB B
nepesojae». B Hell paccMaTpUBarOTCSA: 33/1a4a BOCCTAHOBIICHUS! KOHTEKCTYaJIbHOU
(GYHKIMOHATPHOCTH KOMMYHHUKATUBHOTO TIEPEBO/IA B Y30€KCKOM XY/I0KECTBEHHOM
JUCKypce, TMpoOJieMbl TMepeBoja JIGKCUKO-TPAMMATHYECKUX CPEACTB  TpHU
peanu3anuu ICEBJOPEUYEBBIX AKTOB, IMPUHLMUIIBI BOCCTAHOBICHUS B IMEPEBOJIC
IparMaTuyeckoro  MOTEHIMajga  IMCEBAOPEYEBOTO  akTa B Y30E€KCKOM
XYyJI0)KECTBEHHOM JUCKYpPCE, a TaK¥K€ JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUE MPUHLMUIBI U
CIocoObl TEepeBOJia TCEBIOPEUEBBIX aAKTOB B Y30€KCKOM XYJI0KECTBEHHOM
TUCKYypCE.

XyI0KECTBEHHBIM TEKCT 00J1alaeT MIUPOKUMHU  BO3MOXXHOCTSIMHU  JIJIst
nepeayu U coxpaHeHus UHGOpMAIUK Y YUTATENs UK CITyIIaTelsl, 1 BO3ICUCTBUE
uHpOpMallMM Ha CBOETO PEIUIIMEHTA TMPOSBIACT €€ KOMMYHUKAaTUBHOE U
dbyHKIIMOHATBHOE CBOMCTBO. OTHAKO BO MHOTHX CJIy4asix B IIpoliecce NepeBoja C
y30€KCKOTO sI3bIKa Ha aHIJIMHUCKUM MBI CTaJKHUBAEMCS C IE€PEeBOTYECKUMU
mpoOJjeMaMu, CBSI3aHHBIMHU C TIparMaTuuecKuMH (hakTopaMu U MparMaTUIeCKUMU
OTHOIIICHUSIMU, BBIPAXKEHHBIMH TMOCPEJICTBOM JIAHHBIX PEYEBBIX aKTOB. B
KOMMYHUKATUBHOM TEPEBOJIE TO, B KAKOW KOHTEKCTYaJIbHOW CpEe peain3yeTcs
pPEUYEeBOM aKT M KaKyr0 (DYHKIIMIO OH BBITIOJIHSIET, B3AUMHO JIOTIONHSIOT APYT APYTa,
U UX COBMECTHBIA YUYET MOMOTAeT COXPAaHUTh HCXOJHOE BO3JEHCTBUE PEUYEBOIO
akta. Ecnu mepeBos; y30€KCKOTO XYI0)KECTBEHHOTO TEKCTa OCYIIECTBISIETCST 0e3
y4éTa KOMMYHHKAaTUBHO-KOHTEKCTYaIbHBIX U (PYHKIIMOHAIBHBIX ACTIEKTOB TEKCTa
OpUTrMHaNa, B TAaKOM CJIyyae BO3HUKAIOT (PYHKIHMOHAIbHBIE U COJEPKATEIbHbIE
HECOOTBETCTBUS, YTO CO3HAET JUIsl MEpPEeBOAYMKA TPYIHOCTH B MOJHOLEHHOM
nepenaye coAep)kaHus TekcTa opuruHaia. lloaTBepxkiaeHue HTOM MBICIU MbI
MO>KeM HaOJI0JIaTh U Ha CIIEYIOLIEM IPUMEPE U €ro MepPeBOJIe:
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TexkeT opurunaa:

Shu payt eshik tagillab goldi. Domla yugurib borib javob berdi:

— Hali tura turinglar, raxmatlikni hali beligacha ham yuvib bo ‘Iganimiz yo‘q.
O zimiz chagiramiz. (LLlym 6oma, 38 c.)

Texker nepesona:

—Wait a minute; we have not finished washing the body yet. We will call you
when we are done. (A Naughty Boy, — P.32)

W3 ¢pa3sl, BepakeHHOW B TekcTe opurmHaia — Hali tura turinglar,
rahmatlikni hali beligacha ham yuvib bo ‘Iganimiz yo‘q («Ilogoxaure eme, Mbl
BeJb eI axke 10 TMosica He OOMBUIN MMOKOHHOT0») — M3 KOHTEKCTA MOHITHO, YTO
nporiecc 0OMBbIBaHHS MEPTBOTO Tena emié He Hadajics. B mepeBoje ke mporiecc
OoOMBIBaHUS TOKOWHHMKA BBIpAKCH HeHTpanbHO, B Buae washing the body,
BCJICJICTBHE Y€T0 CBOCOOPa3HOE MIUIOKYTUBHOE BO3ACUCTBUE, IPUCYIIEE JAHHOMY
KOHTEKCTY, B ONPEACIEHHON CTEIEeHU yTpaTuio cBOIO cuiy. Kpome Toro, cioBo
rahmatlik obnamaer onpenenéHHONW KOHHOTAIUCH: B y30CKCKOM JTMHTBOKYJIBTYPE
OHO BBIpaKaeT 3HAYCHHUC IMOYTHTEIHLHOTO U OCPEKHOTO OTHOIICHHS K YCOIIIIEMY,
npuaBas 0ojiee MATKHIA W JTYIICBHBIA OTTEHOK BBICKA3bIBAHHIO, KOT/Ia PEUb HJIET
HEIIOCPEICTBEHHO O TIOKOWHOM. B aHTIIMiickoM e nepeBojie BeipaxkeHue the body
HE OTPaKaeT 3TOH MITKOCTH M IMOYTHUTEIBHOCTH JIOKYIIMH, a JIUIIb MOAYEPKUBACT
du3HUYECKOe HATMIHE TEJIa KaK TAKOBOTO.

B XyZIO)KECTBEHHOM JHWCKYpCE TOBOPSIIHA, BBICTyHAas HCIIOJHUTEICM
ornpenenéHHoN WHPOPMAITUH, HCIIOJIB3YET B CBOCH peUH pa3MyHbIC JICKCUICCKUE
¥ TpaMMaTHYECKHE CPEACTBAa C IICJIbI0 YOCIHUTh CIYIIAIONIETO B CBOCH JIOXKHON
uHPOpMAITUH, W YUET KaK CXOJCTB W PasiIUYHid MEXKIY S3IKOBBIMH CHCTEMaMH,
TaK W CEPbE3HBIX KYJIBTYPHBIX M HUCTOPHUYCCKHX PACXOKICHUH TPH CO3MaHHUU
NPAaBWJIBHOTO W KA4YECTBCHHOI'O IIEPEBOJA SIBIISICTCS OJHOM W3 CEPbE3HBIX U
TPYIOEMKHX 3aad, CTOAIIMX Nepen mnepeBoauukoM. BwiBomabsl Oonee yem 120
skcriepuMenToB Jlellayso, mpoBeIEHHBIX MO BBISBICHHUIO JIOKHBIX BBICKAa3bIBAHUH,
MOKa3ajgu, 4YTO TOBOPAIIUMN OOBIYHO COOOIIAET MeHbule NoOpoOHOCmEU O
BBIpA)KaeMOM JIOKHON HH(DOPMAITUH, Yallle BBIPAKACT HeeamusHble 6blCKA3bI8AHUSL,
NPOSIBIISIETCS. B OMOYUOHATLHO-YYECNBEHHOU, HEONpeOeséHHOl,  Oe3MUYHOL,
VKAOHYUBOU U MATONOHAMHOU TOHATBHOCTH, a MO CPABHCHHIO C TOBOPSIIUMHU
NpaBay, dYalle HWCIONB3YeT CIIOBA, OUCMAHYUpylouue €ro OT COOCTBEHHBIX
BBICKA3bIBAHUN WM OT JIWI], KOTOPHIM OH JDKET, a TaKKe IIMPOKO IOJIb3YeTCs
JIEKCUKOM, BBIPAXKAIOWIEH 0600wénnocms.”® IIpuMeHEHHE NaHHOM TEOPUH MBI
MOXEM VyBUJECTh W B aHajiW3e INpuMepa, MPUBSACHHOTO U3 y30CKCKOH
XYI0’)KECTBEHHOM JTUTEPATYPBI, & TAKXKE B €T0 MEPEBO/IE:

Texcr opurunaJa:

— Nasibbekning hovlilari shu emasmi, oltin qiz?

—Yoq, - deb kuldi Ra’no, - biz Nasibbekning go ‘shnisimiz.

— Sho rim qursin, - deb qo‘l silkidi xotin, - men adashib sizlarni ovora
gilibman. (Mexpo6man Yaén, 216 c.)

15 DePaulo B. M., Lindsay J. J., Malone B. E. Cues to deception. Psychological Bulletin, 2003. — P. 74-118.
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TexkceT nepesoaa:

— Is it Nasibbek’s house?

—No,— Rano said smiling. — We are Nasibbek'’s neighbor.

— Oh, my god, — she said, — | am mistaken. /'ve made you much bother.

(The Scorpion From The Altar, — P. 272)

[TockosibKy TOJIOOHBIE SI3BIKOBBIE CpPEACTBA 00JIaal0T BBICOKON CTEIMEHbIO
BO3JICICTBUSI, TOBOPAIIEMY YOAaETCS CKPBITh JIOKHOCTH TNEepeaBaeMoll UM
uHpopMaIui U yOeIUTh CIYIIAOIIEro B TOM, YTO JAaHHas HH(PpOpPMALUs SBIISETCS
«ucTuHOW». OIHAKO TO, YTO B TEKCTE MEpPEeBOJia MOJAOOHBIE CIOBA — HANpPHUMED,
BeIpakeHue Oltin qiz («30510Tas geBouKay), ciyKallee B OPUTHHAJC IS YCUIICHUS
JO)KHOM MH(OpPMAILMK, — OKa3aJuCh OIYIICHBI, MPUBEJIO K YTpaTe MSITKOM u
JyIIEBHOW MHTOHAIIMHU, CBOMCTBEHHOMN y30eKkckoMmy oOpaienuto. Kpome toro, Ha
HaIll B3IJIAJ, Mepenavya 00JIaJaroliero AMOIIMOHAIBHO-OIIEHOYHBIM XapaKTepoM
BBIpaXEHHUs sho Tim qursin («rope Moé» / «OenHas mos noias») B Buge «Oh, my
God» mpuBena kK TOMy, 4YTO MPEJIOKEHUE YTPATUIO HAPOJHBIA CTUIb U
AMOIIMOHAJIBHOE BO3JIEHCTBUE, TPUOOPETS HEUTPAIBbHYIO TOHAIBHOCTb.

Kpome TOro, B XyJOXECTBEHHOW pEYM 4YACTO HAOIIONANUCh Ciy4yau
HCTIOJIb30BaHUS TOBOPSIIUM HEMOJIHBIX MPEIOKEHUI — M0 MPUYUHE CTPEMIICHUS
KaKk MOXHO CKOpee BBIUTH HM3 HEJIOBKOM CHUTyallMu WM H30€XKaTh Mepenaydd
MpaBaIUBON MH(OpPMAIINKM, — KCIOIB30BAHUS BOMPOCUTEIHHO-YTBEPAUTENBHBIX U
PUTOPUYECKUX BOMPOCUTETBHBIX TMPEIJIOKEHUM, TPeOyIOUUX MPUTBOPHOTO
MOJATBEPKIACHUS, a TaKKe HCIOJIb30BaHUS TIJIAroJIoB B (OopMe TpEeThero muia
€IMHCTBEHHOTO YHCJIa, HE YKA3bIBAIOIIMX YETKO HA TO, KEM OBLIO COBEPIICHO TO
WIKM UHOE COObITHE uiu jaeicTBue. [loaTBepkKIeHHE STUX MBICIEH MBI MOXKEM
HAO0JII0IaTh HA CIEAYIONIEeM MpUMepe MepeBoia:

Texcer opurunaga:

— Nima qilib tong azonda tentirab yuribsan, bolam? Nima yo ‘qotgan eding?

— Daladan tushdim, ota.

— Ota-onang bormi? Gapni cho ‘zib o ‘tirmaslik uchun “o‘lib ketganlar”, deb
qo ‘ya goldim. (Illym 6ona, 95 c.)

TexcT nepesBoaa:

— Why are you wandering in the morning? What did you lose my son?

— | have come from the field.

— Do you have parents, my son? | did not want to talk much and said that they
were dead. (Naughty Boy, — P.85.)

Takum oOpa3zoM, JEKCHUKO-TPAMMAaTUYECKUE CPEICTBA OKa3bIBAIOT CBOE
BJIMSIHUE HA BCE BHUJBI MEPEBOJIA, U B CBSI3U C 3TUM BaXKHO HE CTOJIBKO U3MEHSITh
SI3bIK PEUEBBIX AKTOB W BXOJSIIME B €ro COCTaB JIGKCHKO-TPAMMAaTHYECKUE
CpelICcTBa, CKOJBKO YYMUTHIBaTh KOHTEKCTYaJbHYI0 (YHKIMIO 3HAuYCHUS,
KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTa U IEHHOCTEH MPU UX BOCCO3/IaHUH B MIEPEBO/IE.

B XynoxecTBEHHOM JUCKypce aBTOp OTOUpAaeT SA3BIKOBBIE EAUHHIIBI B
COOTBETCTBMM CO CBOE€M KOMMYHHMKAaTMBHOW LIENbI0O M pacrojaraeT Ux B pedd
TakuM 00pa3oM, 4YTO B pe3yjbTaTe€ TEKCT NPUOOpEeTaeT onpeAeaEHHbINA
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HpaFMaTI/IIIeCKI/Iﬁ INOTECHIIMAJI. HeyzlaqHaﬂ nepeaada B n€peBOAC NparMaTn4cCKoOro
MOoTCHIOMAaIa, BBIPAXKCHHOI'O IIOCPCACTBOM IJIOXKHOI'O AWCKYpPC4, IIPUBOAUT K
HCTIPAaBUJIbHOMY BOCIHPHUATHUIO LCIN T'OBOPAIICTO YATATCIICM HMJIM CIIYIIATCIICM.

CrnenmoBatesibHO, TIPU aHAIIM3€E EPEBOOB, BHITIOJHEHHBIX ¢ Y30€KCKOTO SI3bIKa
Ha aHTJIUUCKUHN, MBI BUJIUM, YTO IIParMaTU4eCKOe BO3ACHCTBUE JI0HCHO20 OUCKYpCA
npuoOpeso 0osnee HEUTpanbHbIA XapakTep. OJHUM U3 OCHOBHBIX (PAKTOPOB ATOTO
ABJIAIOTCA PACXOXKIACHUA MCIKAY A3BIKOBBIMU CUCTCMAaMH U U3MCHCHUC I/ISMepeHI/Iﬁ
PCUYCBLIX AKTOB IIPH IICPCBOAC, BCICACTBUC YCT'O ITPArMaTUYICCKOC BOSHCﬁCTBHe HEC
BCCTa COXpPAHACTCA YCIICIIHO. HaHpOTI/IB, 9TO IIPpUBOIUT K TOMY, 4YTO
ImparMaTu4dcCKas FJIy6I/IHa, HMI’[JIPIHI/ITHLII?I CMBICII U OCTECTHYCCKOEC BOBI[GP'ICTBPIC,
BBIPpA’KCHHBIC B Xy,HO)KGCTBeHHOﬁ peuu, TCPAOT CBOIO IIPUBJICKATCIbHOCTD. KpOMC
TOTO, HAaCKOJIBKO HUCIIOJIB30BaHUC umniauxkamypbvl u npecynno3uyuu B
(1)OpMI/IpOBaHI/II/I JIOZKHOTI'O IIPCACTABIICHUA U IICPCAAUC PIMHJII/IIIHTHOﬁ I/IH(i)OpMaHI/II/I
ONnpcACIEICT MACTCPCTBO MMUCATCIIA, HACTOJBKO K€ OHO IMOPOKIAACT TPYAHOCTH IJIA
NNEpeBOAYMKAa B BOCCO3AaHUHU ITPArMaTHICCKOIro noTCHIrala B I€PeBOJAC CTOJIb K€
BBIPA3UTEIbHBIM, Kak B opuruHaie, odOpazoMm. Ilo wmuenuto A.KyunOoesa,
umnjaukamypa MOKCT PCAJIN30BLIBATHCA IMPH KOCBCHHOM BBIPAKCHHUH OTACIIBHBIX
MBICIIEH JaKe ¢ HapylIeHHeM IpaBun obmeHns.'® B kauecTBe moaTBepsKacHHs
JTAHHOM MBICIIA PACCMOTPUM AHAJIU3 CIIEAYIOLIETO TPUMEPA:

TekcT opnrnﬂana:

— Biz ham shunisiga hayronmiz-da, xo jayin. Xudo beraman desa, erga
chigmasa ham berar ekan. Bolani ayting-a, bolani, nabirangizni ayting-a xo jayin.
Badal aravakashingiz bor-ku, quyib qo ‘yganday o ‘shaning o ‘zginasi.

(LlIym 6oma, 35 c).

Texcr nepesoaa:

— We are also surprised, my boss. If God wants, everybody can give birth
without getting married. If you ask me about your grandson, oh, he looks like your
carter. They are two peas ina pod. (A Naughty Boy, — P. 40)

B CBOEM  INCEBOOIKCIPECCHBHOM  aKT€  TOBOPSIIMH  MOCPEACTBOM
UMnIUKamypsl MPOOYKIAET CKPLITOE MPEACTaBICHUE O TOM, YTO OTell peOEHKa —
banan-ap6akam. B mnepeBome s co3gaHUs TparMaTHYECKOro IMOTEHIIMAlia
MCIOJIb30BAaHO YCTOMYHUBOE CIIOBOCOUETAHUE, U UMNIUKAMYPA COXPAHEHA B TEKCTE
nepeBona. OgHAaKO TO, KaKUM 0Opa3oM CTPOTO YCTAaHOBJICHHBIE B Y30EKCKOM
KyJIbTyp€ HOPMBI, KacaloIuecs BCTYIUICHUS B OpaK U POXKIACHUS JCTEH, BHIPAKCHBI
UMEHHO 4Yepe3 CMeX, — CBOEOOpa3HOE MAbIXaHUE PEIUTHO3HO-KYJIbTYpHOU U
COLMAIBHOM CpEelbl, BBIPAXKECHHOE YEpPe3 CMEX, — a TaKXKe WUIOKYTUBHOE
BO3JECHUCTBUE, OKA3aJIUCh HEUTPAIU30BaHBL.

[IoHsiTHE KYJIBTYPHO-IIPArMaTUYECKOIO acleKTa TEKCTa, HAa Hall B3IV,
MojApa3yMeBaceT JBa SBJICHUS: COLMOJUHTBUCTUYECKUE OCOOEHHOCTU peuYeBOU
KOMMYHUKAIIMM W JIMHTBOKYJIBTYPY Hapoja, TOBOPSIIEr0 Ha JAaHHOM fA3bIKE; 00a
OTU SIBJICHUS HEMOCPEACTBEHHO OTPAXKAKOTCS B XYIO0KECTBEHHOM TEKCTE U
COCTaBJSIIOT YacTh €ro nmparmaTtuku. Hampumep, B HEKOTOPBIX KyJIbTypax Mepen

16 Kyun6oes A. Matu nparmarukacy (Ykys-yciy6uit kymmanma). — Camapkas, 2015, — 90 Ger.
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TEM, KaK YTO-TMOO OTKJIOHUTh, CYIIECTBYET IMOTPEOHOCTh B HEKHMX MBICISIX
HaIo100Me «CMATYEHUS] CUTyalluu» WIH «YKIIOHYMBOrO pa3roBopa». B npyrux xe
KyJbTypax OTKa3 He TpeOyeT CTOJIb 3HAYUTENIBbHOTO cMArdeHus. B pesynbrare B
OTJEJIBHBIX CIIy4asX MOIYT BO3HMKATh TAaKME CHUTYallMM, KAK HETIOHUMAaHHE TOTO,
ObLT JIU JaH ACUCTBUTEIBHBINA OTKA3 UM HET, HEBEPHOE MCTOJIKOBAHUE HAMEPEHUS
OTKAa3bIBAIOIIETOCS U Ipy0Oast OlleHKa cuTyanuu. VIMEHHO B MPUBEAEHHOM HHUXKE
IpUMeEpE MPEIIOKEHUE TOCTIO YrOMIEHHS B Y30€KCKOM KYyJbTYpe CUMTAETCA
BaXKHBIM IPOSIBJIEHMEM I'OCTEIPUHMMCTBA, a OTKA3 OT MOJOOHOTO MPEAJIOKEHUS HE
ABJISIETCA NPOSBIICHUEM BEKIINBOCTH:

TexkeT opurunasa:

— Ha, barakalla, Azamat, barakalla! Qani, mana buni bir mazza qilib yeb
oling.

—Yo ‘q, xo ‘jayin, qornim to‘q. Hech nima yegim kelmay turibdi, — deb suzma
surtilgan nonni olmadim. (LLIym Gona, 44 c.)

TexcT mepesoja:

— Oh, great, my son, great. Take these and eat.

— No, my boss, I'm full. I don’t want to eat anything. The boss said:

— All right, you are too young and took back the bread and sour milk.

(A Naughty boy, P 40).

XoTs TOMOOHBIE OTKa3bl HOCSAT B Y30€KCKOW KYyJIbType TpPaJIUIIMOHHBIN
XapaKkTep, B AHTJIMACKOM S3BIKE 3TO MOKET OBITh BOCHPHUHATO KaK OOBIYHOE
yTBepKAcHUE. B pesynbrate TepseTcs KyJbTYPHBIM KOHTEKCT, CBS3aHHBIM C
OTKAa30M M3 COOOpaKEHUMN ITUKETA U BEXIJIMBOCTH, YTO OKA3bIBACT BIMSHHUE HA TO,
KaK CIyHIalonuM OyIyT BOCIPUHATHI HPABCTBEHHbIE AacleKThl. KynbTypHBIN
OTUKET HANPABJIEH HAa CMATYEHUE BO3MOXKHOI'O YPOHA, MOOUIPEHHE COUHUAIBHOU
CIUDIOYEHHOCTH M YBAXKEHHUE KYyJIbTYPHBIX HOPM TOCTENPUUMCTBA, U BCE 3TO
3aHUMAET OCHOBHOE MECTO KaK B OPUTMHAIBHOM, TAK W B MEPEBOAHON BEPCHUAX
TEKCTa.

JL.bapxymapoB B KauecTBE OJHOW U3  MIpoOjieM, CBSI3aHHBIX C
nparMaTuyeckuMu (HakTopaMu, ¢ KOTOPbIMU Mbl CTAJIKMBAaE€MCs IMpU TEPEBOEC
XYJIO)KECTBEHHOTO ~ TEKCTa,  BblAEHseT  (OHOBBIE  3HAHUSA  YYACTHUKOB
KOMMYHHMKATUBHOTI'O aKTa, KaCarOIIMECs] HAMOHAIBbHO-KYJBTYPHOTO U COLUAIBHO-
MCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa, M CIOCOOBI WX mepemaud B mnepeBoje.'’ Jlannas
OCOOEHHOCTh, OXBATBHIBAION[As KaK S3bIKOBBIE, TaK M HES3BIKOBBIE (PAKTOPHI,
HAaXOJUT CBOE BBIPAXKECHHE B peaju3allid peueBbIX akToB. [loarBepxkaeHue 3tou
MBICJIM MBI MOKEM YBUIETh Ha CIEAYIOLIEM IPUMEPE U €T0 NIEPEBOLE:

TexcT opurunaja:
— Mycyamonkyn Kyuibecunu ep me2uoaw Ky3amap 3KaH cypaou:
— FOpmaapuneuz muHYauKmMu, Y3uHeU3 Xam CoOeMucu3?

17 Bapxymapos JI. C. 3wk u mnepeBox: Bompockl o6meii u dyacTHOH Teopuum mepeBoja. — MockBa:
MexayHapoausie otHoOeHus, 1975.
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— Anxamoynunnoyx, éu WoXUMU3HUHE 0ae1amiapu 6a XyCcHu

MABAANCHCYXNIAPU — COACUOA  IOPMUMU3  MUHYIUK, DYKAPOMU3  dHCaHOOU
ONUUHUHE OYolu dHconnapu ounan maweyiiap. (Mexpobnan yaén, 124 6.)

Texker nepesoaa:

— Musulman Kul observed him stealthily.

— “Do your land enjoy peace?” he enquired. “Are you yourself in good
health?”

— “May Allah be praised, under the blessed sovereignty of the young khan,
under the shade of his tireless care, our lands live in peace; your subjects send
blessings and offer prayers of gratitude”. (The Scorpio From the Altar, — P. 130)

XOTS TOBOpAIIMNA TOCPEACTBOM CBOETO TICEBAOIKCIPECCUBHOTO — aKTa
NBITACTCSI  MOMYEPKHYTh, YTO HApOJA TMPOIBETAaeT, B TEKCT€ OpHUTHUHAJa
HEJ0BOJIbCTBO Hapo/ia MPaBJIEHUEM MAPUOHETOYHOI'O XaHa MOXHO MOHSATH JHOO
M0 XOAy TMPOYTEHHs] BCETO TMPOU3BEACHHUS LEIUKOM, JIHOO Omupasch Ha
AKCTpaIMHIBUCTHUECKUE (akTopbl ((hoHOBBIE 3HaHMs). OAHAKO YWTaTEIb, HE
oOnafarouMii MOAOOHON BO3MOXKHOCTBIO, HE CHOCOOEH paclo3HaTh, 4YTO 3TO
IPUTBOPHAsI MOXBajla, TO €CTh YTO MMEETCS B BUAY OOpaTHOE ckazaHHOMY. B
TAaKOM CHUTyaIllH, XOTS MEPEBOAYUKY U HEOOXOJUMO COXPAHWUTH PEITUTHO3HBIN U
opunmManeHBIA  CTHJIb,  JOOUTBHCS ~ BOCCTAHOBJICHHS  KOMMYHHMKATHBHO-
KOHTEKCTYaJbHOTO CBO€0Opa3usi NepeBoJa MO3BOJIIET TO, YTO OH IEepenacT
HETO/JIMHHOCTh YBaXKEHUS, CTOSIIETO 32 JAHHBIM MJUIOKYTUBHBIM aKTOM, BBEIET
NOSICHEHUS, OOBSCHSIOUIME MCTOPUYECKYIO NPAKTUKY HPOHUYECKOW KPUTHKH,
aMb0 HCMONB3yeT TOHKME M3MEHEHHS TOHAJIBHOCTH [UJIi yKa3aHUs Ha
HEUCKPEHHOCTb.

B 3akiioueHre MOXHO cKa3aTh, 4YTO MEPEBOJ ICEBJOPEYEBBIX aAKTOB, C
y4€TOM  HUX  KOMMYHUKATHUBHO-KOHTEKCTyaJIbHOW U (PYHKIMOHAIBHOU
00yCIIOBJIEHHOCTH, TpeOyeT riayOboKoro moaxoaa K mnepeBoay. OcyllecTBiIeHUE
nepeBojia B XyJ0KECTBEHHOM JUCKYpCe C yI€TOM TaKUX MPUHIUIIOB 00eCTIeueHUS
KOHTEKCTYalbHOW (PYHKIIMOHAIBHOCTH TPU MEPEBOJIE TICEBOPEUYEBHIX aKTOB, KaK
BBISIBJICHE KOMMYHHUKATHBHOTO HaMEpPEHHs, CTOSIIETO 332 PEYEBHIM aKTOM, y4&T
COLIMAJIbHON M KyJBTYPHOU CpeIbl U KOHTEKCTA, alanTalus K [eJIeBON ayIMTOPHH,
aHaJIM3 pEYEBOr0 aKTa, COXPAHEHHE XYJOKECTBEHHOIO CTHJIS, COXpaHEHHE
IparMaTHYeCcKOro MOTEHIMANA U JTOCTI)KEHNE MTParMaTH4eCKol SKBUBAJICHTHOCTH,
CO31aéT BO3MOXHOCTh JUIA JIOCTHDKEHHSI HE TOJIBKO S3BIKOBOTO, HO H
IparMaTH4eCKOro COOTBETCTBHUSI TEKCTa MEPEeBOJa TEKCTY OpUTMHANa, a BMECTE C
TEM U JIJIsI TIOBBITIICHUS KaYeCTBa MIEPEBOIA.

3AK/IIOYEHUE

1. Onucanue ¢eHOMEHa JI0)KHOTO JUCKypca Kak OOBEKTa S3bIKO3HAHUS
MO3BOJIAET UHTEPIIPETUPOBATH €T0 3HAUYECHUE HE KaK a0CTPAaKTHOE MOHATHE, a KaK
KOMMYHUKATHUBHYIO CYIIHOCTb, CBSI3aHHYIO C TOBOPAIIMM M CiylaromuM. Takue
CpEeJICTBA, KaK JI0Kb, 0OMaH U HEMCKPEHHOCTh, IPUOOPETAIOT BaKHOE 3HAYEHUE, U,
ONMUPAsACh Ha TOJIKOBBIA CIIOBAPh Y30€KCKOTO SI3bIKa, TEPMUH «SOXtay («JI0KHBIH,
TMICEBJI0-)») TIO3BOJISIET OOBEAMHUTH JIAHHOE SIBJIEHUE B PAMKax €MHOIO MOHSATHUA.
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2. B 3aBUCHMOCTH OT Cpefibl, Bp€MEHHU, MECTa MPOTEKAHNs KOMMYHUKAILIUU, a
TaKke OT LU T'OBOPAILETO, ICEBAOPEUYEBBIE AKTHI BBINOJHSIIOT ONPEIEIEHHYIO
KOHTEKCTyalbHYyI0 (PyHKIMIO. B 9acTHOCTH, OHY BBITIONHSIOT PSAJT TAKUX (PYHKITUH,
KAaK 3alluTa, MPEecieOBaHHE BBITOAbl, W30E€raHue HAKa3aHMs, JIECTh, OKa3aHUE
mo0e3HocTH, 00MaH, OKa3aHUE JaBIICHUS, YKIOHEHHE OT CHTyalllH, UCIIBITAHHUE
(npoBepka), CThII 3a IPU3HAHUE NPABJAbI, XBACTOBCTBO, CAMOJIFOOOBAHME, & TAKKE
JIOKb paay COONIOACHUS ITHKETA.

3. B kauecTBe KOMMYHUKATHUBHBIX U3MEPEHUI J0XHCHBIX JIOKYMUBHBIX AKMO8
1enecooopa3sHo 0003HAYNTh: TaKWe CBOMCTBA, KaK MMUTAIMS 3By4YaHUs, aKIEHTa
OnpenenEHHOro JiMlia WM COOOLIECTBA, JIEKCMYECKOrO0 COCTaBa — Kak
gonemuueckue uzMepeHus; CBOWCTBO BBIPAXKEHUS YYBCTB M DMOLMUA — Kak
CUMYTAMUGHBIL KM} a CBOWCTBA BBIPAXKEHUS JIOKHOTO HaMEKa, IIYTKH, XUTPOCTU
U YIIOBOK — KaK peghepeHyuanvhvie u3meperus..

4. B xoxe aHaim3a, MPOBEAEHHOTO Ha MaTepualie XYJI0KECTBEHHOTO
JVCKYypCa, HAIUIO CBOE MOIATBEPKICHHUE TO, YTO B KAUECTBE M3MEPEHHUSI JIOKHBIX
WJUIOKYTHUBHBIX AKTOB JIOKHBIE BBICKA3bIBAHUS BBIPAXKAIOTCS YEPE3 BCE BUBI
TaKUX KaTeropuii, Kak JIOXKHBIM AacCCEPTUB, JIOXKHBIA JUPEKTUB, JIOKHBIN
JEKJIapaTUB, JIOKHBIA 3KCIPECCUB, JIOKHBIA KOMHUCCUB U JIOKHBIM KOHTAKTHB.

5. Jlis mpaBWIBHOM Tepeayu JIOKHOTO JIUCKypca B MEPEBOJIe HEOOXOAUMO
YUYUTBIBaTh HE TOJIBKO JIMHIBUCTUYECKUE AacCIEKThl, HO W NParMaTH4eCKUil H
KyJIbTYpHBI  KOHTEKCT. [IpuMeHeHHe KOMMYHHKAaTHBHO-(DYHKIITMOHAIBHOTO
[IOAXO0Ja IIPU IEPEBOJE PEUYEBBIX AKTOB XYIO0XKECTBEHHOI'O JUCKYpCa IO3BOJISAET
NIEPEBOMYMKY, COXPAHSA XyAOKECTBEHHOE Ka4eCTBO U LIEHHOCTb TEKCTA, & TaKXkKe
€ro KyJbTypHOE CBOeoOpasue, MOHSATh KOMMYHUKATUBHYIO II€Jib, BBIPAKAEMYIO
IIOCPEICTBOM PEYEBBIX aKTOB, U BOCCO3/1aTh €€ TAK)KE U B TEKCTE IIEPEBOJA.

6. IIlparMatuueckuii MOTEHITAN, 3aJI0KEHHBIA B CYITHOCTH PEYEBBIX aKTOB,
MMeeT 0co00e 3HAUYECHHE W MPU NEPeBOJE, MOCKOJBbKY B TEKCT€ OpHUrMHajia OH
JI€JaeT AaKLEHT Ha CMBICIE W LEJIM, HAMEPEHHH, TOHAJIBbHOCTH W B3aWMHBIX
MparMaTUYeCKuX OTHOIICHUSAX, KOTOPBIX JOOMBAETCSI KOMMYHUKAIUS MEXITY
y4yacTHUKaMu oOueHus. IlepeBoaunK AOKEH yMETh MPaBUIBHO paclo3HaTh
parMaTU4YeCKOE€  BO3JECWCTBUE, CKPBITOE 3a  JIOKHBIM  JUCKYpCOM, U
YAOCTOBEPUTHCS, YTO TO KE CAMOE BO3JAEHCTBUE BOCCO3AaHO U NEPENAHO HA A3BIKE
[IepeBO/ia B PABHOU CTENEHU. B NMpPOTUBHOM ciydae 3TO NPUBOAUT K HEYAAYyHOU
repesaye B MepeBo/ie NParMaTU4ecKoro NOTEHIMANA, BBIPAKEHHOTO ITOCPEACTBOM
JIOKHBIX PEYEBBIX AKTOB, U K HENPABWIBHOMY BOCHPHUSATHIO LIEJIH TOBOPSIIETO
YUTATEJEM WJIN CIIyLIATEIIEM.

/. Tlpu mepeBofie JOXKHBIX PEUYEBBIX AKTOB TMEPEBOAYUKY HEOOXOIUMO
YUYUTBIBAaTh TOHKUE KYJIbTYpPHbIE HAMEKHA U OTCBUIKM MCXOJHOTO fA3bIKA, a TAKKE
(GoHOBBIC 3HAHUSA IICJICBOM AayJUTOPUM O TIOJUTUYECKONW WM COIUATBLHOU
CUTyallMM, 4YTOOBl NPEIOTBPATUTh HEBEPHYIO HWHTEPIPETALUIO CO CTOPOHBI
yurtarens. [I0CKOJIbKY B XyIOKECTBEHHOM PEYM JIOKHBIE PEUEBBIE aKThl 3a4aCTYO
BIJIETEHbI B 0o0Jiee MIMPOKUN KYyJIbTYPHBIH KOHTEKCT, TJIyOOKO CBSI3aHHBIA C
TEMaMHM T[POU3BENICHUS, MEPEBOAYUKY HEOOXOoauMo o00ianath IIIyOOKUM
3HAHHUEM HE TOJBKO S3BIKOBBIX, HO M MCTOPUYECKOTO, IIOJIUTUYECKOIO H
COLIMAJIBHOTO 3KCTPATTMHTBUCTUYECKOTO KOHTEKCTa, & B HEOOXOJUMBIX CIIydasiX —
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IOCPEACTBOM  IOSICHUTENBHBIX  CpPEACTB  (KOMMEHTapui, aJanTHUPOBaHHOE
BBIpQXEHHE) JJOHOCUTD JIO YUTATENSI COOTBETCTBYIOMINE (DOHOBBIC 3HAHMUS.

8. CoOmiofeHre TakuX MPUHIMIOB, KaK BHUMaHHE K KOMMYHUKATHBHOMY
HaMEPEHUIO TEKCTa, AHAJIN3 PEUEBBIX aKTOB, BEIPAKEHHBIX B PEUH, YUET KOHTEKCTA
U [epCcoHaXa  IPOMU3BEIACHUS, COXPAHEHHE  XYJI0XKECTBEHHOIO  CTHJIA,
COOTBETCTBYIOIAsl aJanTalysl B MEPEBOJE BHJIOB pEYEBBIX AaKTOB (LETb,
HaMEpEeHue), MPUCIIOCOOIEHHEe K  LEJIEBOM  aylIUTOPUH,  JOCTUKEHUE
IIParMaTHYeCKON SKBUBAJIEHTHOCTH, YUET COUMAIBHON U KyJIbTYPHOU CpeIbl — IIpU
00eCreYeHNn KOHTEKCTYaJbHOW (PYHKUHOHAJIBHOCTH B TIIEPEBOJE JIOMKHBIX
pEUEBBIX aKTOB CO34Aa€T BO3MOXHOCTh JUIsl IEpeadyd B MEpeBOJE HaubOojee
ONTUMAJIbHOIO BApUAHTa KOMMYHHKAaTUBHO-KOHTEKCTYaIbHON M ()YHKIIMOHAIbHON
00yCJIOBJIIEHHOCTH JJAaHHBIX aKTOB.

9. [lepenaya JIO)KHBIX PEUEBBIX AKTOB B MEpeBOjE TPeOyeT yd€Ta HE TOJBKO
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX, HO U COLIMOJIMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB: Takue (HaKTOPhI, KaK
COLIMAJIBHBIA CTAaTyC TOBOPSILEr0 W CIyHIAlOLIEro, pasHUIla B BO3pacTe,
opuIMaNnbHBIA WM  HEOPUIMAIBHBIA  XapaKTep OTHOLIEHUW, OKa3bIBAIOT
HEIMOCPEICTBEHHOE BIUSHUE Ha (POPMUPOBAHUE JIOKHOTO peueBoro akra. Hopmel
pEUYEeBOro 3THUKETAa M BEXIMBOCTU TMPOSBIAIOTCS MO-pa3HOMY B PAa3JIMYHBIX
JUHTBOKYJIbTYpaX — HaOpuMep, CTPAaTEerMd CMATYEHUs, MPUMEHSAEMbIE MpHU
OTKJIOHEHUHU TPENJIOKEHHS WM COOOIIEHUN HENPUATHOM HOBOCTU, — M €CIIU 3TOT
acnekT ocTtaérca ©0e3 BHHMMaHHUS TPU TEPEeBOJAE, COLMAIbHO-KYJIbTYpPHOE
OTHOULIEHHUE, MPUCYIIEE OPUTHHAIY, OKA3BIBAETCS HEUTPAIN30BaHHBIM B TEKCTE
nepeBoaa. 1o 3Toil npuYrHE NEPEBOUMKY IPH MEPEIAYE JOKHBIX PEYEBBIX AKTOB
HEOOXOJMMO TaKXe aHaJU3UPOBATH COLIMAJIbHBIE MapaMeTpbl KOMMYHUKATHUBHON
CUTYALINH.

10. Hponus, 1oMOp W Jpyrue 3MOLUOHATBHO-ICTETUYECKHUE DIIEMEHTHI,
CO37aBaEéMble B XYJO0KECTBEHHOM JIUCKYpPCE MOCPEICTBOM JIOKHBIX PEUYEBBIX
aKTOB, CIIy)KaT PACKpPBITHUIO JYLIEBHOTO COCTOSIHUA Teposi NPOU3BEACHUS H
Mo3UIMU  aBTOpa. YUTOOBI COXpaHUTh TMOAOOHOE BO3JACHCTBUE B IMEPEBOJIE,
NEPEBOIUUKY CIEIYET CTPEMUTHCSA HE TOJIBKO K JIEKCUYECKOW 3KBHBAJIEHTHOCTH,
HO M K BOCCO3/JaHMIO CTHJIMCTHYECKON OKpacKd, TOHAIBHOCTH U HUPOHUYECKOTO
CMBIC/Ia OpUTMHANa C IOMOIIbIO TaKUX MEPEBOJYECKUX TpaHcPopMalui, Kak
YCUJICHHE, MOJYJIALMS WIM KOMIIEHCAIUs; B MPOTUBHOM CJIy4yae JICTETHYECKas
LEHHOCTh XYJO’KECTBEHHOIO0 TEKCTa M €ro BO3JEHCTBHE HA YUTATENs 3aMETHO
CHUKAIOTCA.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to identify the principles of ensuring
contextual functionality in the translation of false locutionary acts of literary
discourse.

The object of the research work comprises samples of Uzbek fiction, their
direct translation versions into English, and the false locutionary acts contained
therein.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been substantiated that the use of false locutionary speech acts is
conditioned by the need to express implicit communicative content, to realize the
author's hidden communicative intention, and to enhance the pragmatic impact of
literary discourse, and that their realization is directly related to such
extralinguistic factors as the communicative intention, psychological state, and
background knowledge of the participants of communication, manifested in a
particular context;

it has been proved that the pragmatic essence, national-linguistic, contextual-
functional, and stylistic features, cohesive means, and communicative-contextual
conditionality of false locutionary acts encountered in the translation of literary
discourse are, in accordance with the communicative-functional principles of
translation studies, closely connected with the language, culture, national
mentality, worldview, psychology, religious beliefs, distinctive customs and rites,
as well as the way of thinking of native speakers;

it has been established that, in translating the locutionary acts of false
discourse, the priority of the communicative principle of translation and the
secondary nature of the techniques of addition, specification, and generalization, as
well as the direct dependence of false discourse, as a communicative-contextual
phenomenon, on the speech situation and its functional conditionality, determine
communicative translation as the most effective way of achieving adequacy in
translation;

it has been substantiated that, in recreating in translation the pragmatic
potential of false speech acts containing implicit (hidden) meanings and formed
through such elements as meaning, purpose, intention, and tone, taking into
account the locutionary, illocutionary, and perlocutionary aspects of a given speech
act constitutes a strategy that ensures the equivalent transmission of the pragmatic
content, stylistic impact, and communicative intention of the author of the source
text, and guarantees the completeness of the translation.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained in the process of identifying the principles of ensuring contextual
functionality in the translation of false locutionary acts in literary discourse:

theoretical conclusions that the use of false locutionary speech acts is
conditioned by the need to express implicit communicative content, to realize the
author’s hidden communicative intention, and to enhance the pragmatic impact of
literary discourse, and that their realization is directly related to such
extralinguistic factors as the communicative intention, psychological state, and
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background knowledge of the participants of communication, manifested in a
particular context, were used at Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature in the implementation of the fundamental project OT-F1-030
“Publication of the multi-volume (7 volumes) monograph ‘History of Uzbek
Literature’”, carried out in 2017-2020 (Reference No. 04/1-4278 of the Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature dated December 26, 2024). As
a result, when translating samples of fiction created in the Uzbek language, it was
possible to strengthen attention to the aspects of recreating in the translated text the
pragmatic impact of speech acts in the same way as in the original;

conclusions related to the fact that the pragmatic essence, national-linguistic,
contextual-functional, and stylistic features, cohesive means, and communicative-
contextual conditionality of false locutionary acts encountered in the translation of
literary discourse are, in accordance with the communicative-functional principles
of translation studies, closely connected with the language, culture, national
mentality, worldview, psychology, religious beliefs, distinctive customs and rites,
as well as the way of thinking of native speakers, were used at Bukhara State
University in the international project “TALENT — Establishing Master
Programmes in Human Resource Management and Talent Development in Central
Asia”, implemented in 2018-2022 within the framework of the European
Commission’s Erasmus+ programme (Reference No. 06/8114 of Bukhara State
University dated December 19, 2024). As a result, this served as a basis for further
expanding the knowledge base of the project participants and specialists regarding
the linguocultural features of speech acts used in the English and Uzbek languages;

conclusions related to the fact that, in recreating in translation the pragmatic
potential of false speech acts containing implicit (hidden) meanings and formed
through such elements as meaning, purpose, intention, and tone, taking into
account the locutionary, illocutionary, and perlocutionary aspects of a given speech
act constitutes a strategy that ensures the equivalent transmission of the pragmatic
content, stylistic impact, and communicative intention of the author of the source
text, and guarantees the completeness of the translation, have been used in the
preparation of the scripts for the programmes “Ayol va jamiyat” (“Woman and
Society”), “Assalom, Bukhoro” (“Good morning, Bukhara”), and “Psixolog
huzurida” (“At the Psychologist’s”) on Bukhara Regional Television and Radio
Company (Reference No. 01-09-29 of the Bukhara Regional Television and Radio
Company dated March 18, 2026). As a result, the considerations concerning the
pragmatic potential and linguopragmatic features of false speech acts served as a
basis for increasing the interest of the television and radio company staff and
viewers in reading, as well as for developing their skills of free thinking and
reasoning in the Uzbek and English languages.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusion and the list of used literature, the total volume of the work is
148 pages.
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